
 
ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР  

о предоставлении простой неисключительной 
лицензии на использование программы для ЭВМ в 

режиме SaaS 
 

LICENSE AGREEMENT 
on granting a simple non-exclusive license to use a 

computer program in SaaS mode 

Настоящий Лицензионный договор о предоставлении 
простой неисключительной лицензии на использование 
программы для ЭВМ в режиме SaaS (далее «Договор») 
является публичной офертой, адресованной 
заинтересованному юридическому лицу или иному 
субъекту предпринимательской деятельности (в том числе 
иностранной организации), не являющемуся резидентом 
Российской Федерации, которое в соответствии с 
законодательством страны своего происхождения 
(инкорпорации) вправе осуществлять прием безналичных 
средств платежа за реализуемые  таким лицом посредством 
сети Интернет товары/работы/услуги, а также вправе 
осуществлять иные права и обязанности, предусмотренные 
Договором, и должны рассматриваться как официальное 
публичное предложение Общества с ограниченной 
ответственностью «КЛАУДПЭЙМЕНТС» 
(юридического лица, учреждённого в соответствии с 
законодательством Российской Федерации, ИНН: 
7708806062, ОГРН: 1147746077159, юридический адрес: 
115162, г. Москва, ул. Шухова, д. 14, стр. 11, этаж 3, пом. 
67), именуемого в дальнейшем Лицензиар,       заключить 
договор в качестве Лицензиата. Далее Лицензиар и 
Лицензиат совместно именуются Стороны, а каждый по 
отдельности – Сторона.  

 

This License Agreement on granting a simple non-
exclusive license to use a computer program in SaaS mode 
(hereinafter referred to as the "Agreement") is a public offer 
addressed to an interested legal entity or other business entity 
(including a foreign organization) being a Non-resident of the 
Russian Federation, which, in accordance with the legislation of 
its country of origin (incorporation) has the right to accept non-
cash means of payment for goods/works/services sold by such a 
person via the Internet, and also has the right to exercise other 
rights and obligations provided by this Agreement, and should 
be considered as an official public offer of the 
CLOUDPAYMENTS Limited Liability Company ( legal 
entity incorporated under the laws of the Russian Federation, 
Tax number: 7708806062, Registration number: 
1147746077159, legal address: 115162, Moscow, Shukhova 
str., 14, bld. 11, floor 3, room 67), hereinafter referred to as the 
Licensor - to conclude the agreement as the Licensee. 
Hereinafter, the Licensor and the Licensee are collectively 
referred to as the Parties, and each separately - the Party. 

 
      
 

ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 
 

DEFINITIONS 
 

Каждый термин, определенный в Договоре, 
сохраняет свое значение независимо от того, в каком месте 
Договора и приложений к нему он встречается, при этом 
слова, обозначающие единственное число, включают в себя 
и множественное, и наоборот.      

Each definition defined in the Agreement retains its 
meaning regardless of where in the Agreement and its Annexes 
it’s written, while the words denoting the singular include the 
plural, and vice versa. 

 
Лицензиат – юридическое лицо или иной субъект 

предпринимательской деятельности (в том числе 
иностранная организация), не являющееся резидентом 
Российской Федерации, которая в соответствии с 
законодательством страны своего происхождения 
(инкорпорации) вправе осуществлять прием безналичных 
средств платежа за реализуемые  таким лицом посредством 
сети Интернет товары/работы/услуги, а также вправе 
осуществлять иные права и обязанности, предусмотренные 
настоящим Договором и которому в рамках настоящего 
Договора предоставлена простая неисключительная 
лицензия на использование Программы в режиме SaaS. 

Licensee – a legal entity or other business entity 
(including a foreign organization) being a Non-resident of the 
Russian Federation, which, in accordance with the legislation of 
its country of origin (incorporation) has the right to accept non-
cash means of payment for goods/works/services sold by such a 
person via the Internet, and also has the right to exercise other 
rights and obligations provided by this Agreement and  which 
one who has been granted by a simple non-exclusive license to 
use a computer program in SaaS mode.      

Программа, ПО – программа для ЭВМ 
«CloudPayments Soft» (свидетельство о государственной 
регистрации № 2019619420 от 17.07.2019 г., выданное 
уполномоченным государственным органом Российской 
Федерации), правообладателем которой является 
Лицензиар. 

Program, Software - a computer program 
"CloudPayments Soft" (certificate of state registration No. 
2019619420 dated July 17, 2019, issued by an authorized state 
body of the Russian Federation), owned by the Licensor as a 
copyright holder. 

 



SaaS – (software as a service) использование 
Программы в Системе Лицензиара без скачивания 
дистрибутива на оборудование Лицензиата и без установки 
на него полностью или в части экземпляра Программы. 

SaaS (software as a service) means using the Software in 
the Licensor's System without downloading the distribution kit 
to the Licensee's hardware and without installing a Software 
copy or a part thereof on such hardware. 

Система — программно-аппаратный комплекс 
Лицензиара, состоящий из компьютерного и сетевого 
оборудования и систем хранения данных, с установленной 
и готовой к использованию Программой. 

System means the Licensor's hardware and software 
complex, consisting of computer and network equipment and 
data storage systems, with the Software installed and ready to 
use. 

API — программный интерфейс для взаимодействия 
с Системой с целью получения Лицензиатом доступа к 
использованию Программы, расположенной на Cайте:  
https://developers.cloudpayments.ru/#api 

API means the software interface for interacting with the 
System for the Licensee to gain access to the Software use on 
the Website: https://developers.cloudpayments.ru/#api 
 

Сайт – веб-сайт Лицензиара (совокупность 
информации (электронные документы, программное 
обеспечение, базы данных), являющийся частью Системы, 
размещенный в сети Интернет по адресу: 
https://soft.cloudpayments.ru./ 

Website means the Licensor's website (a set of 
information (electronic documents, software, databases) 
consolidated at the same website address on the Internet), which 
is part of the System, located at https://soft.cloudpayments.ru./ 

 
Интеграция с Системой – установление 

технологического взаимодействия между аппаратно-
программным комплексом Лицензиата и Системой, 
осуществляемое в соответствии с требованиями 
Лицензиара для получения доступа к использованию 
функций Программы и совершения облачных вычислений 

System Integration means the establishment of 
technological interaction between the Licensee's equipment and 
the System, carried out in accordance with the Licensor's 
requirements to gain access to the use of the Software functions 
and perform cloud computing. 

 
Среда функционирования Программы – 

технические средства и каналы связи, в которых 
осуществляется формирование, сбор, передача и обработка 
информации, используемой в процессе функционирования 
и изменения Программы. 

Software Operating Environment means the hardware 
and communication channels in which the information used in 
the process of Software operation and modification is formed, 
collected, communicated and processed. 

Среда функционирования Программы в Системе 
– программно-аппаратный комплекс Лицензиара, в котором 
осуществляется формирование, сбор, передача и обработка 
информации, используемой в процессе функционирования 
и изменения Программы. 

Software Operating Environment in the System means 
the Licensor's software and hardware complex, in which the 
information used in the process of Software operation and 
modification is formed, collected, communicated and processed 

 
Среда функционирования Программы за 

пределами Системы – технические средства, 
используемые Лицензиатом или третьими лицами с 
согласия Лицензиара, с помощью которых осуществляется 
формирование, сбор, передача и обработка информации, 
используемой в процессе функционирования и изменения 
Программы. 

Software Operating Environment Outside the System 
means the hardware used by the Licensee or third parties subject 
to the Licensor's consent, with the help of which the information 
used in the process of Software operation and modification is 
formed, collected, communicated and processed. 

 

Интеграция с Эквайером - установление 
технологического взаимодействия между Системой и 
оборудованием Эквайера, осуществляемое в соответствии с 
требованиями Лицензиара на основании Договора 
эквайринга для осуществления платежей Держателями 
карт, зачислений денежных средств на Карты, получения 
доступа к использованию функций Программы и 
совершения облачных вычислений. 

Acquirer Integration means the establishment of 
technological interaction between the System and the Acquirer's 
equipment carried out in accordance with the Licensor's 
requirements on the basis of the Acquiring Agreement for 
payments by Cardholders, crediting funds to cards, gaining 
access to the use of the Software functions and making cloud 
computing. 
 

Дополнительные услуги ИТО — прочие услуги 
Лицензиара, в том числе, но не ограничиваясь Интеграция 
с Системой и Интеграция с Эквайером, оказываемые 
Лицензиату в целях обеспечения эффективного 
использования Программы и организации 
информационного и технологического взаимодействия 
между участниками расчетов. 

Additional ITI Services mean the Licensor's services, 
including, but not limited to the System Integration and the 
Acquirer Integration, provided to the Licensee in order to ensure 
the effective use of the Software and the organization of 
information and technological interaction between settlement 
participants during the organization of information and technical 
interaction. 



Токен – криптографический цифровой 
идентификатор Карты, привязанный к средствам 
аутентификации Держателя карты. 

Token means a cryptographic digital identifier of the 
Card linked to the Cardholder's credentials. 
 

Тариф – совокупность взаимосвязанных и 
применяемых только в совокупности положений, 
регулирующих порядок расчета и оплаты лицензионного 
вознаграждения, размещенных на Сайте Лицензиара и 
идентифицированных уникальным наименованием. В 
Тариф может быть также включена стоимость 
Дополнительных услуг ИТО, по которой Лицензиат вправе 
заказать у Лицензиара дополнительные услуги ИТО в 
случае выбора им соответствующего Тарифа.  

Tariff (Tariff Plan) means a set of interrelated 
provisions, applied only in the aggregate, governing the 
procedure for calculating and paying the License Fee, posted on 
the Licensor's website and identified by a unique name. The 
Tariff may also include the cost of additional ITI services (Tariff 
Plan), at which the Licensee has the right to order additional ITI 
services from the Licensor if he chooses a relevant Tariff Plan. 

База токенов – размещаемая в Системе Лицензиара 
база данных Токенов с привязкой к данным Карты и 
средствам аутентификации Карты – неотъемлемая часть 
Программы в виде функционального модуля, формируемая 
Лицензиатом и иными пользователями Программы в 
процессе ее использования. 

Token Database means a token database hosted in the 
Licensor's System with reference to the Card details and Card 
credentials, forming an integral part of the Software in the form 
of a functional module formed by the Licensee and other users 
of the Software during its use. 
 

Договор эквайринга – договор эквайринга, 
заключенный между Лицензиатом и Эквайером. 

Acquiring Agreement means an acquiring agreement 
concluded between the Licensee and the Acquirer. 

Банковская карта, Платежная карта (Карта) — 
инструмент безналичных расчетов, являющийся 
электронным средством платежа, предназначенный для 
совершения Держателем карты операций с денежными 
средствами, находящимися у Эмитента, в соответствии с 
Договором, заключенным между Эмитентом и Держателем 
карты. 

Bank Card, Payment Card (Card) means a non-cash 
payment instrument, which is an electronic means of payment 
intended for the Cardholder to perform transactions with funds 
held by the Issuer in accordance with the agreement concluded 
between the Issuer and the Cardholder. 

 

Держатель карты — физическое лицо, в том числе 
уполномоченное юридическим лицом, использующее 
Карту для совершения операций с денежными средствами, 
находящимися у Эмитента, на законных основаниях и в 
соответствии с положениями договора с Эмитентом. 

Cardholder means an individual, including the one 
authorized by a legal entity, using the Card to perform 
transactions with funds held by the Issuer in accordance with the 
law regulations and the Agreement’s conditions. 

 
Эквайер — расчетный банк. Acquirer means a settlement bank. 
Эмитент — банк, выпустивший Карту. Issuer means the bank that issued the Card. 

1. ЗАКЛЮЧЕНИЕ ДОГОВОРА 1. THE AGREEMENT CONCLUSION 
1.1. Лицензиат производит акцепт Договора после 

ознакомления с ним путем совершения следующих 
конклюдентных действий: 

1.1. The Licensee accepts the Agreement after becoming 
familiar with it by performing the following actions: 
 

 
1.1.1. Заполнение и предоставление Анкеты 

лицензиата по форме Приложения № 1 к Договору. Анкета 
должна содержать соответствующие действительности 
сведения, необходимые для исполнения обязательств 
Сторон по Договору, а также согласованный Сторонами в 
процессе предварительных переговоров Тариф (тарифный 
план). Анкета подписывается и направляется в 
сканированной (электронной) версии с подписью и печатью 
по электронной почте: soft@cloudpayments.ru, а также 
направляется в подлиннике по адресу, указанному в 
реквизитах к Договору, в течение 14 (четырнадцати) 
рабочих дней с момента подписания. 

1.1.1. Filling out and submitting the Licensee's 
Questionnaire in the form of Annex № 1 to the Agreement. The 
Questionnaire must contain the information corresponds to 
reality, necessary for the fulfillment of the obligations of the 
Parties under the Agreement, as well as the Tariff (Tariff plan) 
agreed by the Parties in the process of preliminary negotiations. 
The signed and stamped Questionnaire shall be sent in a scanned 
(electronic/soft copy) version to the e-mail address: 
soft@cloudpayments.ru, and also shall be sent in the original to 
the address specified in the details to the Agreement within 14 
(fourteen) business days from the date of signing. 
 

1.1.2. Перечисление в адрес Лицензиара суммы в 
размере 5 000 (пять тысяч) российских рублей или суммы в 
иностранной валюте, эквивалентной 5 000 (пяти тысячам) 
российский рублей, по курсу установленному 
Центральным Банком Российской Федерации на дату 
осуществления платежа, являющейся платой за 

1.1.2. Payment to the Licensor of the sum in the amount 
of 5,000 (five thousand) Russian rubles or the sum in foreign 
currency equivalent to 5,000 (five thousand) Russian rubles at 
the exchange rate established by the Central Bank of the Russian 
Federation on the date of payment, which is the payment for the 
Licensor's provision of connection, setting up and adapting the 



обеспечения Лицензиаром подключения, настройки и 
адаптации Системы с целью дальнейшего использования 
Лицензиатом ПО на условиях, определенных Договором с 
указанием назначения платежа — «Подключение к 
Системе». Указанный платеж выплачивается однократно 
при первичном подключении к Системе. 

System for the purpose of further use of the Software by the 
Licensee on the terms determined by the Agreement. The 
Payment shall have an indication of the purpose - “Connection 
to the System”. The specified payment shall be paid once upon 
initial connection to the System. 

 
 

 
1.1.3. Оплата указанного в п. 1.1.2 платежа должна 

быть произведена с того банковского счета и с тех 
реквизитов, которые указаны в Анкете (Приложение № 1 к 
Договору). 

1.1.3. Payment specified in clause 1.1.2 must be made 
from that bank account and from those details that are indicated 
in the Questionnaire (Annex № 1 to the Agreement). 
. 

1.1.4. Полным и безоговорочным акцептом Договора 
Лицензиатом считается заполнение и направление 
подписанного Лицензиатом подлинника данной Анкеты по 
адресу местонахождения Лицензиара, согласно п. 1.1.1. 
Договора, и перечисление Лицензиару платежа за услугу 
доступа к Системе, согласно п. 1.1.2. Датой заключения 
Договора будет являться дата подписания Анкеты, согласно 
п. 1.1.1. Договора, при условии оплаты Лицензиатом 
платежа, согласно п. 1.1.2. Договора. 

Лицензиат самостоятельно разрешает любые споры, 
возникшие с третьими лицами, в частности с налоговыми и 
правоохранительными органами, в случае нарушения 
условий настоящего пункта.  

Лицензиат обязан возместить Лицензиару убытки, 
понесенные Лицензиаром, в случае несоблюдения 
Лицензиатом условий настоящего пункта Договора. К 
убыткам относятся в том числе убытки в виде 
имущественных санкций, наложенных уполномоченными 
государственными органами на Лицензиара. Возмещение 
происходит в течение 30 (тридцати) календарных дней с 
даты получения Лицензиатом соответствующего 
письменного требования. 

1.1.4. The completion and submission of this 
Questionnaire’s original signed by the Licensee to the address 
of the Licensor's location in accordance with clause 1.1.1. of the 
Agreement alongside transfer to the Licensor of payment for the 
service of access to the System in accordance with clause 1.1.2. 
shall be deemed as a complete and unconditional acceptance of 
the Agreement by the Licensee. The date of the Agreement 
conclusion shall be deemed the date of signing the 
Questionnaire, in accordance with clause 1.1.1. of the 
Agreement, subject to payment by the Licensee, in accordance 
with clause 1.1.2. hereof. 

The Licensee independently resolves any disputes arising 
with third parties, in particular with tax and law enforcement 
agencies, in case of violation of the terms of this clause. 

The Licensee is obliged to reimburse the Licensor for 
losses incurred by the Licensor if the Licensee fails to comply 
with the terms of this clause of the Agreement. Losses include, 
among other things, losses in the form of property sanctions 
imposed on the Licensor by the authorized state bodies. 
Reimbursement occurs within 30 (thirty) calendar days from the 
date of receipt of the corresponding written request by the 
Licensee. 

1.2. В случае нарушения условия оплаты, указанного 
в п. 1.1.3 Договора, соответствующий платеж возврату не 
подлежит. Оплата данного платежа с нарушением условий, 
указанных в п. 1.1.3, не признается акцептом Договора и 
требует проведения платежа в соответствии с условием, 
указанным в п. 1.1.3 Договора. 

1.2. In case of violation of the payment conditions 
specified in clause 1.1.3 of the Agreement, the corresponding 
payment is non-refundable. Payment made not in accordance 
with clause 1.1.3 is not recognized as acceptance of the 
Agreement and requires another payment in obedience with the 
condition of clause 1.1.3 of the Agreement. 

1.3. Права и обязанности Сторон по Договору 
возникают с момента заключения Договора.  

1.3. The rights and obligations of the Parties under the 
Agreement arise from the moment of the conclusion of the 
Agreement. 

1.4. Лицензиат обязуется сообщать Лицензиару 
сведения, соответствующие действительности. 

1.4. The Licensee undertakes to provide the Licensor with 
information that corresponds to reality. 

1.5. Заключая Договор Лицензиат настоящим, 
подтверждает и заверяет Лицензиара в том, что: 

1.5. By concluding the Agreement, the Licensee hereby 
confirms and assures the Licensor that: 

1.5.1. обладает необходимой материально-
технической базой для выполнения обязательств по 
Договору; 

1.5.1. possesses the necessary material and technical base 
to fulfill the obligations under the Agreement; 

 
1.5.2. Лицензиаром получены все согласия и/или 

разрешения на заключение такой сделки в случае, если 
заключение и исполнение Договора является для него 
сделкой с заинтересованностью либо крупной сделкой; 

1.5.2. the Licensor has obtained all consents and (or) 
permissions to conclude such a transaction in the event the 
conclusion and execution of the Agreement is an interested party 
transaction or a major transaction; 

1.5.3. Лицензиат утвердил процедуру, 
подтверждающую должную осмотрительность при выборе 
контрагента 

1.5.3. the Licensee has approved a due diligence 
procedure for the selection of a counterparty; 
 



1.5.4. ведет свою деятельность в соответствии с 
действующим законодательством страны инкорпорации, 
включая налоговое законодательство с учетом судебной 
практики его толкования и применения судами и 
государственными органами; 

1.5.4. conducts its activities in accordance with the 
current legislation of the country of incorporation, including tax 
legislation, taking into account the judicial practice of its 
interpretation and application by courts and state bodies; 
 

1.5.5. заключая и исполняя Договор действует без 
намерения причинить вред (убытки) Лицензиару и/или 
третьим лицам, не злоупотребляет правами и не действует 
в ущерб общественному порядку и/или с целью исказить 
предоставляемую Лицензиару, любым третьим лицам, 
включая органы государственной власти, информацию, а 
также не намеревается уклоняться от уплаты 
установленных законодательством страны инкорпорации 
налогов, платежей и сборов в процессе исполнения 
Договора; 

1.5.5. by concluding and executing the Agreement, acts 
without intent to cause harm (loss) to the Licensor and (or) third 
parties, does not abuse rights and does not act to the detriment 
of public order and (or) in order to distort the information 
provided to the Licensor, to any third parties, including public 
authorities, and also does not intend to evade payment of taxes, 
payments and fees established by the legislation of the country 
of incorporation in the process of fulfilment of the Agreement; 

 
 

1.5.6. Лицензиат заверяет, что в своей деятельности 
оформляет первичные документы и документы налогового 
учета надлежащим образом. 

1.5.6. The Licensee assure that under all activities the tax 
and accounting documents is drawn up by the Licensee in an 
appropriate manner. 

1.6. Срок акцепта условий Договора не ограничен. 1.6. The term for accepting the Agreement is not limited. 
1.7. Договор считается заключенным и вступает в 

силу с момента акцепта, определяемого моментом 
осуществления Лицензиатом указанных выше 
юридических и фактических действий. 

1.7. The agreement is considered concluded and come 
into force from the moment of acceptance, determined by the 
moment when the Licensee takes the above legal and actual 
actions. 

2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 2. SUBJECT OF THE AGREEMENT 
2.1. Лицензиар обязуется предоставить Лицензиату 

неисключительную (простую) лицензию на использование 
Программы в соответствии с положениями Договора, а 
Лицензиат обязуется уплатить Лицензиару вознаграждение 
за предоставляемые права. Лицензиару принадлежат 
исключительные имущественные права на Программу. 

2.1. The Licensor shall grant to the Licensee a non-
exclusive (simple) license to use the Software under the terms 
hereof, and the Licensee shall pay to the Licensor a fee for the 
rights granted. The Licensor shall hold exclusive property rights 
to the Software. 

 
2.2. Лицензия предоставляется на условиях SaaS, 

предусматривающих использование Программы без 
передачи Лицензиату экземпляра ПО, без права скачивания 
дистрибутива Программы и инсталляции полностью или 
его части на оборудование Лицензиата. Использование 
Программы осуществляется посредством удаленного 
доступа Лицензиата через API к функциональным 
свойствам Программы по модели публичного облака при 
условии осуществления Интеграции с Системой и 
Интеграции с Эквайером.  

2.2. The license shall be granted on SaaS terms, which 
provide for the Software use without transferring a copy of the 
Software to the Licensee, without the right to download the 
Software distributive and install it or a part thereof on the 
Licensee's equipment. The Software shall be used through 
remote access of the Licensee to the Software functionalities via 
the API according to the public cloud model, subject to the 
System Integration and the Acquirer Integration. 

 

2.3. Лицензиар самостоятельно осуществляет 
полномочия по владению экземпляром Программы, 
техническому обслуживанию и управлению ПО в целях 
обеспечения заявленной функциональности Программы. 
Лицензиар обеспечивает: 

● Готовность Программы к использованию 
(Availability) при выполнении условий ее 
использования; 

● Управление (Governance) Программой; 
● Функциональную совместимость 

(интероперабельность) оборудования 
Лицензиата с Программой при условии 
выполнения Лицензиатом технологических 
требований к Интеграции с Системой и 
Интеграции с Эквайером; 

● Безопасность данных платежных карт в 
соответствии со стандартом PCI DSS в своей 

2.3. The Licensor shall independently exercise the 
authority to hold a copy of the Software, maintain and manage 
the Software in order to ensure the declared Software 
functionality. 

The Licensor shall ensure: 
● Software availability provided that the conditions of its 

use are met; 
● Software governance; 
● Functional compatibility (interoperability) of the 

Licensee's equipment with the Software, provided that 
the Licensee's technological requirements for the 
System Integration and the Acquirer Integration are 
met; 

● Security of the payment card data in accordance with 
the PCI DSS standard within its area of responsibility 
based on terms of Annex №2/1 and (or) Annex № 2/2; 

● Performance in accordance with SLA; 



зоне ответственности, согласно условиям 
Приложения №2/1 и/или Приложения 2/2; 

● Производительность (Performance) в 
соответствии с SLA; 

● Иные дополнительные функционально-
технические характеристики ПО, если 
таковые были указаны в качестве 
специальных условии в Анкете при 
заключении Договора и/или в 
дополнительном соглашении, заключенном 
Сторонами к Договору. 

● Other additional functional and technical characteristics 
of the Software, if such were indicated as special 
conditions in the Questionnaire at the conclusion of the 
Agreement and (or) in the additional agreement 
concluded by the Parties to the Agreement. 
 

2.4. Лицензиар предоставляет Лицензиату 
следующие права на программное обеспечение: 

2.4. The Licensor shall grant the following rights in the 
Software to the Licensee: 

2.4.1. Право использования Программы на условиях 
SaaS в соответствии с его функциональным и 
технологическим описанием в пределах и на условиях, 
установленных Договором. 

2.4.1. The right to use the Software on SaaS terms in 
accordance with its functional and technological description 
within the limits and under the conditions established hereby. 

 
2.4.2. Права на использование ПО, прямо не 

предусмотренные Договором, считаются не 
предоставленными Лицензиату вне зависимости от их 
взаимосвязи с предоставленными правами по иным 
договорам с Лицензиаром и Эквайером или практики 
делового оборота в использовании аналогичного ПО. 
Любые изменения законодательства или 
правоприменительной практики, императивно 
предоставляющие Лицензиату дополнительные права в 
отношении ПО, при условии их реализации или заявлении 
о реализации Лицензиатом, предоставляют Лицензиару 
право в одностороннем порядке изменить размер 
лицензионного вознаграждения по Договору, 
предварительно письменно, в том числе посредством 
электронной почты, уведомив Лицензиара не позднее чем 
за 30 (тридцать) календарных до соответствующего 
изменения, или расторгнуть Договор.      

2.4.2. The rights to use the Software not expressly 
provided for herein shall be considered not granted to the 
Licensee, regardless of their relationship with the rights granted 
under the other agreements with the Licensor and the Acquirer 
or business practices of using similar software. Any changes in 
legislation or law enforcement practice that imperatively grant 
additional rights in relation to the Software to the Licensee, 
subject to their exercising or a statement of exercise by the 
Licensee, shall thereby authorize the Licensor to change the 
amount of the license fee with a 30 (thirty) calendar days prior 
written notice, includes via email or to terminate the Agreement 
unilaterally. 

 
 

2.5. Функционально-техническое описание 
Программы, отражающее ее базовые, предусмотренные 
Договором, характеристики, представлены на странице: 
https://static.cloudpayments.ru/docs/functions_en.pdf. 

2.5. The functional and technical description of the 
Program, reflecting its basic characteristics stipulated by the 
Agreement, are presented on the website: 
https://static.cloudpayments.ru/docs/functions_en.pdf. 

2.6. Детальное описание ПО, включая 
функциональные и иные технологические характеристики, 
условия и требования к порядку использования Программы 
и к среде ее функционирования, установлены на странице 
Сайта: https://cloudpayments.ru. Лицензиат в рамках 
технологического обслуживания и управления Программой 
самостоятельно не может изменять функционально-
технологические свойства Программы, в частности, 
целевые функций Программы. Любое добавление 
функциональных модулей к Программе порождает 
предоставление Лицензиату простой неисключительной 
лицензии дополнительно на модули Программы на 
условиях Договора и оформляется в порядке, 
предусмотренном Договором. 

2.6. A detailed description of the Software, including 
functional and other technological characteristics, conditions 
and requirements for the procedure for using the Program and 
for the environment of its operation, are established on the 
Website: https://cloudpayments.ru. The Licensee under the 
technological maintenance and operation the Program, cannot 
independently change the functional and technological 
properties of the Program, in particular, the target functions of 
the Program. Any addition of functional modules to the 
Software generates the provision of a simple non-exclusive 
license to the Licensee in addition to the Software modules 
hereunder and shall be executed in the manner provided for 
herein 

 
2.7. Стороны особо оговаривают без ущерба для 

положения п.2.6. Договора, что, учитывая то, что 
прикладное полноценное использование Лицензиатом 
Программы осуществляется без передачи Лицензиату 
экземпляра Программы и обеспечивается техническим 

2.7. The Parties specifically stipulate, without prejudice 
to clause 2.6 hereof, that whereas the Licensee's full-fledged 
applied use of the Software does not provide for transferring a 
copy of the Software to the Licensee and is ensured via the 
Software maintenance and management by the Licensor on its 



обслуживанием и управлением Программой Лицензиаром 
самостоятельно, на основании п.4 ст.1280 Гражданского 
кодекса Российской Федерации Лицензиату не 
предоставляются следующие права: 

own, on the basis of clause 4 of Article 1280 of the Civil Code 
of the Russian Federation, the Licensee shall not be granted 
the following rights: 

 
2.7.1. Право на декомпиляцию ПО, извлечение 

исходного текста ПО, его компонентов и фрагментов, даже 
если это необходимо для использования ПО или 
формирования, изменения его среды функционирования, в 
том числе для целей экспертизы и аудита Программы или 
иных программных продуктов, взаимодействующих с 
Программой. 

2.7.1. The right to decompile the Software, extract the 
source code of the Software, its components and fragments, 
even if it is required for the use of the Software or the formation 
or modification of its operating environment, including for the 
purposes of examination and audit of the Software or other 
software products interacting with the Software. 

 
2.7.2. Право на переработку или иное изменение ПО 

любым способом (самостоятельно или с привлечением 
третьих лиц), включая его перевод, брендирование, 
модификацию и любое иное изменение ПО, в том числе 
выделение его компонентов и фрагментов, для целей 
адаптации, инсталляции на аппаратных средствах, 
интеграции с другими ПО, создания нового (производного) 
ПО, использования ПО в составе сложной вещи, 
программно-аппаратного комплекса или облачного 
сервиса. Данное положение не распространяется на 
действия Лицензиата на формирование Базы токенов. 

2.7.2. The right to process or otherwise modify the 
Software in any way (independently or with the involvement of 
third parties), including its translation, branding, modification 
and any other alteration of the Software, including the allocation 
of its components and fragments, for the purposes of adaptation, 
installation on hardware, integration with the other software, 
creation of new (derivative) software, use of Software as part of 
a complex thing, hardware and software complex, or cloud 
service. This provision shall not apply to the Licensee's actions 
aimed at the Token Database formation. 

 
2.7.3. Право на создание архивной копии ПО, 

основываясь на том, что Лицензиат самостоятельно 
обеспечивает сохранность экземпляра ПО, 
инсталлированного на своем оборудовании; 

2.7.3. The right to create an archived copy of the 
Software, based on the fact that the Licensee shall ensure the 
safekeeping of a copy of the Software installed on its equipment 
on its own; 

2.7.4. Право на предоставление возможности 
использования функциональных сервисов ПО третьим 
физическим или юридическим лицам за плату или 
безвозмездно (за исключением работников Лицензиата или 
аффилированных ему юридических лиц, участвующих в 
едином с Лицензиатом производственном процессе) в том 
числе в режиме SaaS, совместного использования 
инфраструктуры или иного объединения ресурсов со 
сторонними организациями для ведения 
предпринимательской деятельности, за исключением 
случаев. прямо предусмотренных Договором. 

2.7.4. The right to allow the use of the Software 
functionalities by the third party individuals or legal entities for 
a fee or free of charge (with the exception of employees of the 
Licensee or its affiliates involved in the same production process 
with the Licensee), including in the SaaS mode, sharing 
infrastructure or other pooling of resources with third-party 
organizations for doing business, except in cases directly 
stipulated hereby. 

 

2.7.5. Право на передачу/уступку третьим лицам прав 
и обязанностей по Договору, включая в случае отчуждения 
оборудования, на котором установлено ПО. 

2.7.5. The right to transfer/assign the rights and 
obligations hereunder to the third parties, including in the case 
of assignment of the equipment on which the Software is 
installed. 

2.8. Срок предоставления Лицензиату прав на ПО по 
Договору – 12 месяцев с даты заключения Договора, если 
иной срок не установлен Сторонами дополнительно. В 
случае, если за 30 (тридцать) календарных дней до 
окончания срока действия Договора ни одна из Сторон не 
направит другой Стороне уведомление об отказе в 
пролонгации Договора и срока предоставления Лицензиату 
прав на ПО, срок действия Договора и срок предоставления 
лицензии на ПО пролонгируются на тех же условиях на тот 
же срок с даты окончания предыдущего срока действия 
Договора. Количество пролонгаций не ограничено. 

2.8. The term of the Licensee's rights to the Software 
hereunder shall be 12 months from the date of this Agreement, 
unless a different term is further established by the Parties. If, 
30 calendar days before the License expiry, neither Party sends 
the other Party a notice on refusal to extend this Agreement and 
the term of the Licensee's rights to the Software, the term of this 
Agreement and the License to the Software shall be extended on 
the same terms for the same period from the date of expiry of 
the previous License period. The number of extensions is 
unlimited. 

 
2.9. Лицензиар предоставляет Лицензиату права на 

использование ПО на территории всех стран мира в 
пределах, способами и на условиях, установленных 
Договором. 

2.9. The Licensor shall grant the Licensee the rights to use 
the Software worldwide within the limits, using the methods and 
on conditions established hereby. 

 



2.10. Технологическими условиями использования 
Лицензиатом Программы является осуществление 
Интеграции с Системой и Интеграции с Эквайером. 

2.10. The specifications of using the Program by the 
Licensee shall be the implementation of the System Integration 
and the Acquirer Integration. 

2.10.1. Интеграция с Эквайером осуществляется 
путем установления технологического взаимодействия 
между Системой и оборудованием Эквайера, 
осуществляемое в соответствии с требованиями 
Лицензиара на основании Договора Эквайринга для 
осуществления информационно-технологического 
взаимодействия Системы с техническими средствами 
Эквайера с целью установления возможности 
осуществления платежей Держателями карт, а также 
выплат на карты Держателей с помощью Программы, если 
такая функциональность письменно заявлена Лицензиатом, 
как необходимое требование к предоставляемой 
Программе, а также у Лицензиара и Эквайера, есть 
техническая и технологическая возможность реализации 
данной функциональности. Организационно-
технологические действия по Интеграции с Эквайером 
осуществляет Лицензиар по поручению и за счет 
Лицензиата на основании Договора и в рамках Договора 
Эквайринга, заключенного между Лицензиатом и 
Эквайером. 

2.10.1. The Acquirer Integration shall be carried out by 
establishing technological interaction between the System and 
the Acquirer's equipment, carried out in accordance with the 
Licensor's requirements on the basis of an Acquiring Agreement 
for the implementation of information technology interaction of 
the System with the Acquirer's technical means in order to 
establish the possibility of making payments by Cardholders  
and payments by Cardholders using the Software if such 
functionality is declared in writing by the Licensee, as a 
necessary requirement for the provided Program and the 
Licensor and the Acquirer have the technical and technological 
ability to implement this functionality. Organizational and 
technological actions for the Acquirer Integration shall be 
carried out by the Licensor on behalf and at the expense of the 
Licensee on the basis of this Agreement and within the 
framework of the Acquiring Agreement concluded between the 
Licensee and the Acquirer. 

 

2.10.2. Интеграция с Системой осуществляется 
путем установления технологического взаимодействия 
между техническими средствами, используемыми 
Лицензиатом для использования Программы, и Системой, 
осуществляемое в соответствии с требованиями 
Лицензиара для получения доступа к использованию 
функций Программы и совершения облачных вычислений. 
Организационно-технологические действия по Интеграции 
с Системой Лицензиат осуществляет самостоятельно при 
технической поддержке Лицензиара. Лицензиар вправе 
отказать в Интеграции с Системой при отсутствии или 
невозможности Интеграции с Эквайером.  

2.10.2. The System Integration shall be carried out by 
establishing technological interaction between the technical 
means employed by the Licensee to use the Software and the 
System, carried out in accordance with the Licensor's 
requirements to gain access to the use of the Software functions 
and perform cloud computing. The Licensee shall perform 
organizational and technological actions for the System 
Integration on its own subject to the technical support by the 
Licensor. The Licensor shall be entitled to refuse from 
performing the System Integration if the Acquirer Integration is 
absent or impossible. 

 
2.10.3. Интеграция с Эквайером, в том числе, 

дополнительная Интеграция с новым Эквайером, 
осуществляется в рамках Дополнительных услуг ИТО и 
оплачиваются Лицензиатом в соответствии с выбранным 
им Тарифом и/или на основании письменного 
дополнительного соглашения к Договору. 

2.10.3. The Acquirer Integration including an additional 
Integration with the new Acquirer shall be carried out within the 
framework of Additional ITI Services and shall be paid by the 
Licensee in accordance with the Tariff (Tariff plan) chosen by 
it. 

 
2.11. По запросу Лицензиата в Программу может 

быть включен дополнительный функциональный модуль 
Программы, в том числе в целях реализации уникальных 
бизнес-процессов Лицензиата при использовании 
Программы по приему платежей, а также оказаны 
Дополнительные услуги ИТО, равно как и другие 
дополнительные необходимые Лицензиату услуги и 
работы, связанные с использованием Лицензиатом 
Программы по Договору посредством подписания 
Сторонами дополнительного соглашения к Договору, в 
котором устанавливается цена разработки (при 
необходимости) и подключения соответствующего 
дополнительного функционального модуля программы 
и/или стоимость Дополнительных услуг ИТО, иных 
вышеуказанных необходимых Лицензиару услуг и работ. 

2.11. At the request of the Licensee, an additional 
functional module of the Software may be included in the 
Software, including for the purpose of implementing the 
Licensee's unique business processes when using the Payment 
Acceptance Software, Additional ITI Services, as well as other 
additional services and works required for the Licensee and 
related to the Licensee's use of the Software. These subjects 
shall be carried out by signing an addendum to the Agreement, 
settled the price of development (if necessary) and 
implementation of an additional functional module of the 
program and (or) the cost of Additional ITI services, other 
services and works necessary for the Licensor are set. 

 



2.12. Особенностью и условием использования 
Программы по Договору является участие Лицензиата в 
формировании в режиме реального времени Базы токенов 
путем сбора, обработки и хранения Программой в Базе 
токенов информации о сформированных Держателями карт 
в процессе использования Лицензиатом Программы 
токенах, включая информацию о привязанным к ним 
Картам и средствам аутентификации Держателей карт. 
Указанная информация при загрузке в Базу токенов 
становится базой данных Программы и является ее 
неотъемлемой частью и не может быть удалена по 
требованию Лицензиата. Лицензиат обязан обеспечить 
законность получения и передачи в Базу токенов данной 
информации на вышеуказанных условиях. Передача Базы 
токенов Лицензиаром Лицензиату и/или третьим лицам 
осуществляется по согласованию Сторон на платной 
основе, и цена рассчитывается индивидуально.   

2.12. A feature and condition of using the Software 
hereunder shall be the Licensee's participation in the real-time 
Token Database formation by collecting, processing, and storing 
information about the tokens generated by Cardholders in the 
Token Database during the Software use by the Licensee, 
including information about Cards linked to them and 
Cardholders' credentials. 

The specified information, when uploaded to the Token 
Database, shall become the Software database, form an integral 
part of it, and cannot be deleted at the Licensee's request. 

The Licensee shall ensure the legality of receiving and 
transferring this information to the Token Database subject to 
the above terms and conditions. 

The Licensor shall transfer the Token Base to the 
Licensee and (or) third parties subject to agreement between the 
Parties on a paid basis, and the price shall be calculated 
individually. 

2.13. Распределение ответственности Сторон за 
выполнение требований стандарта информационной 
безопасности, принятый в индустрии платежных карт Visa 
и MasterCard, PCI DSS 3.2 при осуществлении операций с 
использованием Программы определяется Приложением 
№2/1 или Приложением №2/2 к данному Договору, в 
зависимости от условий, предусмотренных п. 3.4.7. 
Договора. 

2.13. The distribution of the Parties' responsibility for 
compliance with the information security standard adopted in 
the Visa and MasterCard payment card industry, PCI DSS 3.2, 
when performing transactions using the Software shall be 
determined by Annex 2/1 or Annex 2/2 hereto, depending on the 
terms and conditions provided for in clause 3.4.7 hereof. 

 

2.14. Программа предоставляется Лицензиату «as 
is». Лицензиар не предоставляет никаких дополнительных 
гарантий в отношении безошибочной и бесперебойной 
работы Программы или отдельных ее компонентов 
и/илифункций, за исключением прямо поименованных в 
Договоре. 

2.14. The Program is provided to the Licensee "as is". The 
Licensor does not provide any additional guarantees regarding 
the error-free and uninterrupted operation of the Program or its 
individual components and (or) functions, excepts the provision 
expressly specified in the Agreement. 

2.15. Лицензиар несет ответственность 
исключительно в пределах, установленных Договором и 
Соглашением об уровне сервиса, условия которого 
опубликованы на Сайте Лицензиара по адресcу: 
https://static.cloudpayments.ru/docs/sla_en.pdf. В частности, 
Лицензиар не несет ответственность за последствия какого-
либо некорректного функционирования Программы и/или 
невозможности использования Программы или части ее 
компонентов и/или функциональности по вине Лицензиата, 
в том числе, вследствие отсутствия у Лицензиата 
необходимых аппаратно-программных средств) и/или 
программно-технических инструментов.  

2.15. The Licensor is solely responsible within the limits 
established by the Agreement and the Service Level Agreement, 
the terms of which are published on the Licensor's Website at: 
https://static.cloudpayments.ru/docs/sla_en.pdf. In particular, 
the Licensor shall not be responsible for the consequences of 
any or incorrect functioning of the Program and (or) the inability 
to use the Program or part of its components and (or) 
functionality due to the fault of the Licensee, including due to 
the lack of the necessary hardware and software and (or) 
software and hardware tools. 

 
 

2.16. Максимальный размер ответственности 
Лицензиара, которую он может понести в рамках Договора, 
в любом случае не может превышать 50% (пятидесяти 
процентов) от размера лицензионного вознаграждения, 
уплаченного Лицензиатом за отчетный месяц, 
предшествующий месяцу, в котором Лицензиаром были 
нарушены его обязательства в рамках Договора. 

2.16. In any case the maximum amount of the Licensor's 
liability under the Agreement shall exceed 50% (fifty percent) 
of the license fee amount paid by the Licensee for the reporting 
month preceding the month the Licensor violated its obligations 
under the Agreement. 

 

2.17. Условия Договора будут распространяться на 
все последующие обновления и/или новые версии 
Программы, если обновление и/или установка новой версии 
Программы потребуется для надлежащего 
функционирования Программы. 

 
 

2.17. The terms of the Agreement will apply to all 
subsequent updates and (or) new versions of the Program, if the 
update and (or) installation of a new version of the Program are 
request for a normal functionality of the Program. 

 



3. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 
 

3. PARTIES' RIGHTS AND OBLIGATIONS 
 

3.1. Права Лицензиара: 3.1. Licensor's rights: 
3.1.1. Лицензиару принадлежат неограниченные 

исключительные имущественные права на Программу, в 
том числе права на распоряжение Программой, на ее 
использование в любой форме и любым способом. 

3.1.1. The Licensor shall have unlimited exclusive 
property rights to the Software, including the rights to dispose 
of the Software, as well as to use it in any form and in any way. 

 
3.1.2. Лицензиару принадлежит право на 

определение функциональных и технологических 
характеристик передаваемого ПО, а также право вносить 
изменения в ПО путем модификации, модернизации, 
конвертации и иными способами. 

3.1.2. The Licensor shall have the right to determine the 
functional and technological characteristics of the transferred 
Software, as well as the right to alter the Software by 
modification, modernization, conversion and otherwise. 

 
3.1.3. Лицензиар вправе требовать выплаты 

вознаграждения за предоставленное право на 
использование ПО.  

3.1.3. The Licensor shall be entitled to request payment 
of remuneration for the granted right to use the Software. 

 
3.1.4. Лицензиар вправе в любой момент проверять 

ход использования Лицензиатом ПО, пользовательский 
опыт и Среду функционирования Программы за пределами 
Системы, Лицензиат не вправе ссылаться на 
конфиденциальность в качестве основания для отказа в 
предоставлении доступа к своим техническим средствам, 
которые участвуют в использовании Программы, и данных, 
необходимых Лицензиару для осуществления своих прав 
по контролю за использованием ПО и мониторингу его 
работоспособности. 

3.1.4. The Licensor shall be entitled to check the progress 
of the Licensee's use of the Software, the user experience and 
the Software Operating Environment Outside the System at any 
time. The Licensee shall not be entitled to invoke confidentiality 
as the reason for refusing access to its technical means employed 
in the use of the Software and the data required for the Licensor 
to exercise its rights to monitor the use of the Software and 
monitor its operability. 
 

 
3.1.5. Лицензиар вправе отказаться от исполнения 

Договора в одностороннем порядке, предварительно 
уведомив Лицензиара не позднее чем за 3 (три) рабочих дня 
и /илиограничить доступ Лицензиата к ПО в 
нижеуказанных случаях: 1. неоднократного нарушения 
Лицензиатом условий Договора 2. неисполнения или 
ненадлежащего исполнения Лицензиатом своих 
обязательств по Договору (в том числе, но не 
ограничиваясь: нарушения Лицензиатом стандарта 
безопасности данных - Payment Card Industry Data Security 
Standard (PCI DSS) 3. получения Лицензиаром информации 
о расторжении Банком Эквайером Договора эквайринга с 
Лицензиатом в связи нарушением последним своих 
обязательств, предусмотренных Договором эквайринга 
и/или информации об осуществлении Лицензиатом 
мошеннических операций с использованием ПО. 
Расторжение Договора или ограничение права 
использования ПО осуществляется Лицензиаром с 
предварительным уведомлением Лицензиата по 
электронной почте, указанной в Анкете Лицензиата. 

3.1.5. The Licensor has the right to terminate the 
Agreement unilaterally by notifying the Licensor no later than 3 
(three) business days in advance and (or) restrict the Licensee's 
access to the Software in the following cases: 1. repeated 
violation by the Licensee of the Agreement’s terms 2. non-
performance or improper performance by the Licensee its 
obligations under the Agreement (including, but not limited to: 
violation by the Licensee of the data security standard - Payment 
Card Industry Data Security Standard (PCI DSS) 3. a receipt by 
the Licensor of information on the termination of the Acquiring 
Agreement by the Acquirer in connection with the Licensee's 
violation of the obligations provided by the Acquiring 
Agreement and (or) information on the Licensee's 
implementation of fraudulent operations using the Software. 
Termination of the Agreement or limitation of the right to use 
the Software is carried out the Licensor with prior notification 
of the Licensee by the e-mail address stipulated in the Licensee's 
questionnaire  

 

3.1.6. В случае нарушения прав Лицензиар вправе 
осуществлять защиту своих прав в порядке и способами, 
предусмотренными законом. 

3.1.6. In the case of the rights violation, the Licensor shall 
be entitled to protect its rights in the manner and in the ways 
provided for by law. 

 
3.2. Обязанности Лицензиара: 3.2. Licensor's obligations: 
3.2.1. Лицензиар обязан предоставить Лицензиату 

право и возможность использования Программы на 
условиях, установленных Договором в момент 
осуществления Интеграции с Системой. Права на 
использование Программы считаются переданными в 
момент осуществления Интеграции с Системой.  

3.2.1. The Licensor shall grant to the Licensee the right 
and opportunity to use the Software under the conditions 
established hereby at the time of the System Integration. 

The rights to use the Software shall be considered 
transferred at the time of the System Integration. 

 



3.2.2. Для целей реализации прав Лицензиата 
Лицензиар в момент предоставления доступа к 
использованию Программы предоставляет Лицензиату 
необходимые ключи доступа, пароли и иную информацию, 
обеспечивающую Лицензиату возможность использования 
ПО. 

3.3.2. For the purposes of exercising the Licensee's rights, 
the Licensor shall, at the time of allowing the Software use, 
provide the Licensee with required access keys, passwords and 
other information allowing the Licensee to use the Software. 

 

3.3. Лицензиат вправе: 3.3. The Licensee shall be entitled to: 
3.3.1. Осуществлять эксплуатацию ПО в 

соответствии с его назначением для собственных 
производственных нужд на условиях, установленных 
Договором.  

3.3.1. Operate the software as intended for its own 
production needs on the terms and conditions established 
hereby. 

3.4. Лицензиат обязан: 3.4. The Licensee shall: 
3.4.1. По требованию Лицензиара предоставить 

заверенную копию действующего Договора эквайринга, 
отвечающего технологическим и организационным 
условиям Интеграции с Эквайером, в течение 10 
календарных дней с даты такого требования. Срок Договора 
эквайринга не может быть меньше срока действия 
Договора. 

3.4.1. At the request of the Licensor, provide a certified 
copy of the valid Acquiring Agreement meeting the 
technological and organizational conditions of the Acquirer 
Integration, within 10 calendar days from the date of such 
request. The term of the Acquiring Agreement cannot be less 
than the term of the License. 

 
3.4.2. Самостоятельно обеспечить необходимое для 

соблюдения требований PCI DSS и исполнения Договора 
качество и безопасность технических средств и каналов 
связи Среды функционирования Программы за пределами 
Системы. 

3.4.2. Ensure on its own the quality and safety of technical 
means and communication channels of the Software 
Environment Operation Outside the System required for 
compliance with PCI DSS requirements and the performance of 
this Agreement. 

3.4.3. Осуществить все необходимые 
организационно-технические действия со своей стороны и 
предоставить Лицензиару все необходимые полномочия и 
компетенции для осуществления Интеграции с Эквайером. 
Самостоятельно обеспечить надлежащее оборудование и 
его доступ к сети передачи данных для получения 
возможности загрузки экземпляра Программы по сетям 
электросвязи. 

3.4.3. Carry out all required organizational and technical 
actions on its part and provide the Licensor with all powers and 
competencies required for the Acquirer Integration. Ensure on 
its own the proper equipment and its access to the data 
transmission network to be able to download a copy of the 
Software over telecommunication networks. 

 

3.4.4. Своевременно произвести оплату 
вознаграждения за право пользования ПО в соответствии с 
условиями Договора и Тарифа.  

3.4.4. Make timely payment of remuneration for the right 
to use the software in compliance with this Agreement. 
 

3.4.5. Не предоставлять сторонним организациям, а 
также не размещать в любых сферах публичного доступа: 
отзывы и рецензии на ПО, отзывы и рецензии на 
функциональность ПО, информацию о выявленных 
недостатках ПО или иных результатах пользовательского 
опыта использования ПО. Обеспечить соблюдение данного 
ограничения работниками Лицензиата, а также лицами, 
которых Лицензиат допустил к использованию ПО. 

3.4.5. Not provide third-party organizations, as well as 
general public, with reviews and feedbacks about the Software, 
its functionality, shortcomings or other results of the user 
experience. Ensure compliance with this restriction by the 
Licensee's employees, as well as by persons whom the Licensee 
has allowed to use the Software. 

 
 

3.4.6. Обеспечить доступ к использованию адреса 
электронной почты, указанного в Анкете лицензиата (в 
разделе «Контактное лицо»), только уполномоченных 
Лицензиатом лиц на совершение сделок от имени 
Лицензиата. Все действия, совершенные с использованием 
адреса электронной почты, указанного в вышеупомянутом 
разделе Анкеты лицензиата, признаются Сторонами 
совершенными уполномоченными лицами Лицензиата. 

3.4.6. Provide access to the use of the e-mail address 
specified in Questionnaire (Section «Contact person») only to 
the persons authorized by the Licensee to make transactions on 
behalf of the Licensee. All actions performed using the e-mail 
address specified in Section «Contact person» hereof shall be 
are recognized by the Parties as performed by the persons 
authorized by the Licensee. 

 
3.4.7. В нижеперечисленных случаях в зависимости 

от способа Интеграции с Системой, соблюдать условия, 
предусмотренные Приложением №2/1 или Приложением 
№2/2, опубликованные на официальном Сайте Лицензиара 
по следующим адресам в сети Интернет: 
https://static.cloudpayments.ru/docs/Prilozhenie_2.1_en.pdf и 

3.4.7. In the following cases, depending on the method of 
the System Integration, comply with the terms and conditions 
provided for in Annex 2/1 or Annex 2/2, published on the 
Licensor's official Website at: 

https://static.cloudpayments.ru/docs/Prilozhenie_2.1_en.
pdf and 



https://static.cloudpayments.ru/docs/Prilozhenie_2.2_en.pdf, 
соответственно: 

https://static.cloudpayments.ru/docs/Prilozhenie_2.2_en.pdf, 
respectively: 
 

3.4.7.1. В случае Интеграции с Системой, 
предусматривающей использование платежной формы 
Лицензиара, соблюдать условия, предусмотренные 
Приложением №2/1 к Договору 
(https://static.cloudpayments.ru/docs/Prilozhenie_2.1_en.pdf) 
(При указанном способе Интеграции платежного виджета 
или SDK c платежной формой Лицензиара, данные Карты и 
электронный адрес Держателя карты заполняются в 
специальных защищенных полях платежной формы 
Лицензиара и в виде криптограммы передаются c Сайта 
Лицензиата в Систему. Указанные данные обрабатываются 
на стороне Лицензиара в соответствии со стандартами 
безопасности PCI-DSS. При этом визуально платеж 
проходит без перенаправления на внешние сайты. При 
такой интеграции нет необходимости заполнять лист 
самооценки SAQ-EP и ежеквартально проходить ASV-
тестирование). 

3.4.7.1. In the case of the System Integration providing 
for the use of the Licensor's payment form, comply with the 
terms and conditions provided for in Annex 2/1 hereto 
(https://static.cloudpayments.ru/docs/Prilozhenie_2.1_en.pdf) 
(When the specified method of the payment widget or SDK 
Integration with the Licensor's payment form is used, the Card 
details and the Cardholder's email address shall be indicated in 
special secure fields of the Licensor's payment form and 
transmitted as a cryptogram from the Licensee's Website to the 
System. These data shall be processed on the Licensor's side in 
accordance with PCI-DSS security standards. In this case, the 
payment shall be performed visually without redirecting to the 
third-party websites. With such integration, there is no need to 
fill out the SAQ-EP self-assessment sheet and pass ASV testing 
quarterly). 

 

3.4.7.2. В случае Интеграции с Системой, 
предусматривающей использование платежной формы 
Лицензиата или Интеграции с Системой, 
предусматривающей использование платежной формы 
Лицензиата и Лицензиара, соблюдать условия, 
предусмотренные Приложением №2/2 к Договору 
(https://static.cloudpayments.ru/docs/Prilozhenie_2.2_en.pdf) 
(При указанном способе Интеграции через скрипт 
Лицензиара с платежной формой Лицензиата или SDK c 
платежной формой Лицензиата, данные Карты и 
электронный адрес Держателя карты заполняются в 
специальных защищенных полях платежной формы 
Лицензиата и в виде криптограммы передаются c Сайта 
Лицензиата в Систему. Указанные данные обрабатываются 
на стороне Лицензиара в соответствии со стандартами 
безопасности PCI-DSS. При этом визуально платеж 
проходит без перенаправления на внешние сайты. При 
такой интеграции Лицензиату нет необходимости 
проходить PCI-DSS, но необходимо заполнить лист 
самооценки SAQ-EP и ежеквартально самостоятельно 
проходить ASV-тестирование). 

3.4.7.2. In the case of the System Integration providing 
for the use of the Licensee's payment form or the System 
Integration providing for the use of the Licensee's and Licensor's 
payment form, comply with the terms and conditions provided 
for in Annex 2/2 hereto 
(https://static.cloudpayments.ru/docs/Prilozhenie_2.2_en.pdf) 
(When the specified method of Integration through the 
Licensor's script with the Licensee's payment form or SDK with 
the Licensee's payment form is used, the Card data and the 
Cardholder's email address shall be indicated in special secure 
fields of the Licensee's payment form and transmitted as a 
cryptogram from the Licensee's Website to the System. These 
data shall be processed on the Licensor's side in accordance with 
PCI-DSS security standards. In this case, the payment shall be 
performed visually without redirecting to the third-party 
websites. With such integration, there is no need to pass PCI-
DSS, but it is required to fill out the SAQ-EP self-assessment 
sheet and pass ASV testing quarterly). 

 
 

 
3.4.8.  При работе в рамках Договора обеспечить 

соблюдение требований действующего законодательства 
Российской Федерации и страны инкорпорации 
Лицензиата, в том числе требований законодательства о 
налогах и сборах. Самостоятельно получать все 
необходимые разрешения, согласования, лицензии, 
необходимые для работы на условиях Договора и 
уплачивать все предусмотренные законодательством 
страны инкорпорации Лицензиата налоги и сборы. 

3.4.8. Within activity under the Agreement, ensure 
compliance with the requirements of the current legislation of 
the Russian Federation and the country of incorporation of the 
Licensee, including the requirements of the legislation on taxes 
and fees. Independently obtain all the necessary permits, 
approvals, licenses necessary to work under the terms of the 
Agreement and pay all taxes and fees provided for by the 
legislation of the country of incorporation of the Licensee. 

 
3.4.9. Самостоятельно получить все необходимые 

согласия на обработку персональных данных физических 
лиц, чьи персональные данные в том или ином виде 
предоставляются Лицензиатом и/или его уполномоченным 
представителем в рамках работы по Договору, 
предусмотренные законодательством Российской 
Федерации и/или страны инкорпорации Лицензиата.  

3.4.9. Independently obtain all the necessary consent to 
the processing of personal data of individuals, whose personal 
data in one form or another is provided by the Licensee and/or 
his authorized representative as part of the activity under the 
Agreement, provided by the legislation of the Russian 
Federation and (or) the country of incorporation of the Licensee. 



4. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ 
 

4. CONFIDENTIALITY 
 

4.1. Для целей настоящего Договора 
«Конфиденциальной информацией» признается 
информация, предоставляемая Стороной (далее – 
«Раскрывающая сторона») другой Стороне (далее – 
«Принимающая сторона») в связи с заключением и 
исполнением настоящего Договора, независимо от того, 
обозначается ли такая информация как конфиденциальная 
в момент ее раскрытия, в том числе положения настоящего 
Договора, а также иная информация, которую 
Принимающая сторона получит от Раскрывающей стороны 
в связи с заключением и исполнением настоящего 
Договора. К Конфиденциальной информации в том числе 
относятся сведения, разглашение которых может привести 
к возникновению убытков и/или повлиять на деловую 
репутацию любой из Сторон, в том числе (но не 
ограничиваясь): информация, которая относится к   
персональным данным (в соответствии с 
законодательством Российской Федерации и страны 
инкорпорации Лицензиата), информация о тарифной 
политике Лицензиара. 

4.1. For the purposes of this Agreement, "Confidential 
Information" is the information provided by a Party (hereinafter 
- the "Disclosing Party") to the other Party (hereinafter - the 
"Receiving Party") in connection with the conclusion and 
execution of this Agreement, regardless of whether such 
information is designated as confidential at the time of its 
disclosure, including the provisions of this Agreement, as well 
as other information that the Receiving Party will receive from 
the Disclosing Party in connection with the conclusion and 
execution of this Agreement. Confidential information includes 
information, the disclosure of which may lead to losses and / or 
affect the business reputation of any of the Parties, including 
(but not limited to): information that refers to personal data (in 
accordance with the legislation of the Russian Federation and 
the country of incorporation of the Licensee), information on the 
tariff policy of the Licensor. 

 

4.2. Принимающая сторона настоящим 
гарантирует, что полученная с даты заключения от 
Раскрывающей стороны Конфиденциальная информация: 

● будет предоставлена исключительно тем 
лицам, ознакомление которых с Конфиденциальной 
информацией необходимо для исполнения Сторонами 
настоящего Договора (в частности, работникам, 
консультантам и /или советникам Принимающей стороны). 
Настоящим Принимающая сторона гарантирует, что 
указанные в настоящем подпункте лица до момента 
предоставления им Конфиденциальной информации 
примут на себя обязательства о неразглашении такой 
Конфиденциальной информации в течение срока действия 
обязательств по соблюдению конфиденциальности, 
предусмотренного настоящим разделом; 

● не будет использоваться для других целей, 
отличных от целей исполнения настоящего Договора; 

● за исключением предоставления 
Конфиденциальной информации лицам, перечисленным в 
настоящем пункте выше, Конфиденциальная информация 
не будет копироваться или иным образом 
репродуцироваться, дублироваться и воспроизводиться 
полностью или частично, а также не будет раскрыта 
никаким способом любому третьему лицу без 
предварительного письменного согласия на то 
Раскрывающей стороны. 

4.2. The Receiving party hereby guarantees the 
Confidential Information received from the date of the 
conclusion from the Disclosing Party: 

● will be provided exclusively to those persons whose 
familiarization with Confidential Information is necessary for 
the Parties to fulfill this Agreement (in particular, employees, 
consultants and (or) advisers of the Receiving Party). The 
Receiving Party hereby guarantees the persons specified in this 
sub-clause, will undertake non-disclosure obligations of such 
Confidential Information during the term of the confidentiality 
obligations provided for in this section prior to providing them 
of Confidential Information; 

● will not be used for other purposes other than the 
purposes of this Agreement; 

● Confidential Information will not be copied or 
otherwise reproduced, duplicated and reproduced in whole or in 
part, and will not be disclosed in any way to any third party 
without the prior written consent of the Disclosing Party. 
excepts the persons listed in the sub-clause above.  

 

4.3. Под раскрытием Конфиденциальной 
информации в целях настоящего Договора понимается 
действие или бездействие Принимающей стороны, в 
результате которых Конфиденциальная информация в 
любой форме (устной, письменной, иной форме, в том 
числе с использованием технических средств) становится 
известной третьим лицам без предварительного 
письменного согласия Раскрывающей стороны либо в 
нарушение любых положений настоящего Договора. 

4.3. Disclosure of Confidential Information for the 
purposes of this Agreement means an action or inaction of the 
Receiving Party, results Confidential Information in any form 
(oral, written, other form, including the use of technical means) 
becomes known to third parties without the prior written consent 
of the Disclosing Party, or under violation of any provisions of 
this Agreement. 

 



4.4. Стороны договорились прилагать 
максимальные усилия для того, чтобы не допустить 
неправомерное получение, разглашение и /или 
использование Конфиденциальной информации третьими 
лицами. Для обеспечения конфиденциальности 
Конфиденциальной информации Принимающая сторона 
обязуется принимать все разумные меры, обычно 
используемые для обеспечения конфиденциальности 
такого рода информации в деловом обороте, включая, но не 
ограничиваясь, (а) централизованное хранение и учет 
Конфиденциальной информации (в том числе любых 
бумажных и/или электронных копий Конфиденциальной 
информации); (b) надлежащее удостоверение личности 
уполномоченных представителей и иных лиц, которым 
предоставляется доступ к Конфиденциальной информации 
в соответствии с настоящим разделом, а также контроль за 
наличием и действительностью обязательств о 
конфиденциальности с такими лицами; (c) организацию 
внутреннего учета и контроля за предоставлением доступа 
к Конфиденциальной информации лицам, указанным в 
подпункте (b) настоящего пункта. 

4.4. The parties agreed to make maximeffort to prevent 
the illegal receipt, disclosure and (or) use of Confidential 
Information by third parties. To ensure the confidentiality of 
Confidential Information, the Receiving Party undertakes to 
take all reasonable measures usually used to ensure 
confidentiality of this kind of information in business, including, 
but not limited to, (a) centralized storage and accounting of 
Confidential Information (including hard and soft copies of 
Confidential Information); (b) proper identification of 
authorized representatives and other persons who are granted 
access to Confidential Information in accordance with this 
section, as well as monitoring the existence and validity of 
confidentiality obligations with such persons; (c) organization 
of internal accounting and control over the provision of access 
to  Confidential Information to persons specified in sub-
clause(b) of this clause. 

 

4.5. По требованию Раскрывающей стороны 
Принимающая сторона обязуется в течение 3 (трех) 
рабочих дней предоставить в письменном виде 
информацию обо всех лицах, которым была раскрыта 
Конфиденциальная информация, а также копии 
соглашений о конфиденциальности, заключённых с этими 
лицами. 

4.5. At the request of the Disclosing Party, the Receiving 
Party undertakes, within 3 (three) business days, to provide in 
writing information about all persons to whom Confidential 
Information was disclosed, as well as copies of confidentiality 
agreements concluded with these persons. 

 

4.6. Если иное не предусмотрено настоящим 
Договором, изложенные в настоящем разделе, условия по 
соблюдению конфиденциальности вступают в силу с Даты 
заключения и действуют в течение срока действия 
Договора и не менее 10 (десяти) лет с даты прекращения 
Договора (вне зависимости от оснований такого 
прекращения).  

4.6. Unless otherwise provided by this Agreement, set 
forth in this section, the conditions for maintaining 
confidentiality come into force from the Date of Conclusion and 
are valid for the term of the Agreement and at least 10 (ten) years 
from the date of termination of the Agreement (regardless of the 
reasons for such termination). 

 
4.7. Стороны соглашаются с тем, что 

соблюдение конфиденциальности Конфиденциальной 
информации, является обязательным и не зависит от 
наличия на документации, иных материальных и/или 
электронных носителях Конфиденциальной информации 
грифа «Конфиденциально» и/или «Коммерческая тайна».  

4.7. The Parties agree that the observance of the 
confidentiality of Confidential Information is mandatory and 
does not depend on the presence on the documentation, other 
material and/or electronic media of the Confidential Information 
of the “Confidential” and / or “Commercial Secret” label. 

 
4.8. Раскрывающая сторона вправе в любой 

момент в течение срока действия настоящего Соглашения 
потребовать от Принимающей стороны возврата 
материальных и/или электронных носителей 
Конфиденциальной информации, переданных ранее 
Раскрывающей стороной, а также уничтожения всех 
имеющихся в распоряжении Принимающей стороны 
бумажных и/или электронных копий, сделанных с таких 
носителей Конфиденциальной информации. Принимающая 
сторона обязана исполнить указанное в настоящем пункте 
требование Раскрывающей стороны в течение 10 (десяти) 
рабочих дней с даты получения соответствующего 
требования от Раскрывающей стороны. 

4.8. The Disclosing Party has the right, at any time during 
the term of this Agreement, to demand from the Receiving Party 
to return the material and / or electronic media of Confidential 
Information transferred earlier by the Disclosing Party, as well 
as to destroy all paper and / or electronic copies at the disposal 
of the Receiving Party made from such carriers of Confidential 
Information. The Receiving Party is obliged to fulfill the 
requirement of the Disclosing Party specified in this clause 
within 10 (ten) business days from the date of receipt of the 
corresponding request from the Disclosing Party. 

 

4.9. Положения настоящего раздела не 
применяются к Конфиденциальной информации, которая: 

4.9. The provisions of this section do not apply to 
Confidential Information that: 



● стала общедоступной в отсутствие каких-либо 
противоправных действий Принимающей стороны или уже 
была общедоступной до раскрытия ее Принимающей 
стороне; 

● добросовестно и независимо от Раскрывающей 
стороны разработана Принимающей стороной; 

● которую Принимающая сторона вынуждена 
раскрыть в соответствии с нормами действующего 
законодательства и/или на основании решения суда или 
другого компетентного органа, при условии, что 
Принимающая сторона в срок не позднее 3 (трех) рабочих 
дней с момента, когда Принимающей стороне стало 
известно о необходимости такого раскрытия 
Конфиденциальной информации, уведомит об этом 
Раскрывающую сторону и приложит максимальные усилия 
для избегания (если это возможно) или ограничения в 
максимально возможной степени такого раскрытия. 

● became publicly available in the absence of any 
unlawful actions by the Receiving Party or was already publicly 
available before disclosing it to the Receiving Party; 

● developed in good faith and independently of the 
Disclosing Party by the Receiving Party; 

● which the Receiving Party is forced to disclose in 
accordance with the norms of the current legislation and / or on 
the basis of a court decision or other competent authority, 
provided that the Receiving Party no later than 3 (three) working 
days from the moment when the Receiving Party became aware 
of the need such disclosure of Confidential Information, will 
notify the Disclosing Party about it and will use its best efforts 
to avoid (if possible) or limit to the maximum extent possible 
such disclosure. 

 
4.10. Факт заключения Договора и предмет Договора 

не является Конфиденциальной информацией.  
4.10. The fact of this Agreement conclusion as well as the 

Agreement’s subject are not considered as Confidential 
Information. 

5. ГАРАНТИИ В ОТНОШЕНИИ ПРОГРАММЫ 
 

5. SOFTWARE GUARANTEES 

5.1. Гарантии в отношении титула. 5.1. Title guarantees. 

5.1.1. Лицензиар является обладателем законных 
прав на предоставление Лицензиату лицензии на 
использование ПО в объеме, предусмотренным Договором; 

5.1.1. The Licensor is the holder of legal rights to provide 
the Licensee with a sublicense (license) to use the Software to 
the extent provided for herein; 

5.1.2. Использование ПО в соответствии с 
заявленным назначением соответствует требованиям 
действующего законодательства Российской Федерации, а 
также что никакая часть и никакие элементы ПО не 
нарушают чьих-либо законных прав; 

5.1.2. The use of the Software in accordance with its 
declared purpose complies with laws of the Russian federation, 
and that no part and no element of the Software violate anyone's 
legal rights; 

5.1.3. Использование предоставляемых прав 
Лицензиатом в соответствии с условиями Договора не 
будет нарушать или каким-либо образом ущемлять любые 
законные права любых третьих лиц; 

5.1.3. The use of the rights granted to the Licensee 
hereunder will not violate or infringe any legal rights of any 
third parties in any way; 

5.1.4. Право на использование ПО не состоит под 
арестом, не находится в залоге, в отношении прав 
использования ПО не ведётся судебного разбирательства, 
право использования ПО не является предметом иных 
имущественных прав и притязаний третьих лиц, в 
результате которых Лицензиар может утратить право на 
предоставление Лицензии, предусмотренной Договором. 

5.1.4. The right to use the Software is not banned, 
pledged, subject to the court proceedings regarding the rights to 
use the Software, that the right to use the Software is not subject 
to the other property rights and claims of the third parties, as a 
result of which the Licensor may lose the right to grant the 
License as provided for herein. 

 
5.2. Гарантии в отношении качества Программы: 5.2. Software quality guarantees: 
5.2.1. Лицензиар гарантирует Лицензиару 

функциональность Программы на установленном в SLA 
уровне в границах Среды функционирования Программы в 
Системе. При этом Стороны признают, что ПО является 
сложным технологическим объектом, и в ходе 
эксплуатации могут проявиться ошибки систематического, 
а также случайного (разового) характера (скрытые 
дефекты), возникающие в созданных Лицензиатом 
уникальных условиях доступа к функциям системы (каналы 
связи с неустойчивой радиосвязью, проблемы 
пользовательского оборудования Держателей карт и т.д.). 

5.2.1. The Licensor guarantees the Software functionality 
at the level set in the SLA within the boundaries of the Software 
Operation Environment in the System.The Parties recognize that 
the Software is a complex technological object, and during its 
operation systematic and accidental (single) errors (hidden 
defects) may occur in the unique conditions of access to the 
system functions created by the Licensee (communication 
channels with unstable radio communication, Cardholders' user 
equipment problems, etc.). 

 



5.2.2. Стороны признают, что использование 
Программы осуществляется Лицензиатом на свой страх и 
риск, в связи с чем все негативные последствия 
использования Программы, за исключением последствий, 
связанных с нарушением Лицензиаром гарантий в 
отношении Титула и качества Программы 
(предусмотренные настоящим разделом), Лицензиат несет 
самостоятельно и не вправе предъявлять какие-либо 
претензии к Лицензиару.  

5.2.2. The Parties acknowledge that the Licensee shall use 
the Software at its sole risk, and therefore all adverse 
consequences of using the Software, except for the 
consequences associated with the Licensor's violation of 
guarantees regarding the Title and functionality shall be borne 
by the Licensee on its own, and it shall not be entitled to make 
any claims against the Licensor. 

 

5.2.3. В случае изменения законодательства 
Российской Федерации, а также в случае если 
компетентным судом положения п. 5.2. Договора в части 
ограничения ответственности Лицензиара за качество ПО 
будет признано недействительным, Стороны договорились, 
о том, что любые претензии в отношении качества ПО, 
должны быть заявлены Лицензиатом в течение 60 рабочих 
дней с даты передачи ему права использования ПО, как 
разумного и достаточного срока для выявления ошибок или 
иных недостатков ПО. 

5.2.3. In the event of a change in the Russian Federation 
legislation, as well as if a competent court declares the 
provisions of clause 5.2 hereof regarding the limitation of the 
Licensor's liability for the quality of the Software invalid, the 
Parties have agreed that any claims regarding the quality of the 
Software must be filed by the Licensee within 60 business days 
from the date of transfer of the right to use the Software to it, 
which term shall be deemed a reasonable and sufficient period 
to identify the Software errors or other deficiencies. 

5.2.4. Вне зависимости от гарантий и заверений в 
отношении качества Программы, а также иных положений 
и дополнительных договоренностей Сторон Лицензиар ни 
при каких обстоятельствах не отвечает за несоблюдение 
указанных гарантий и заверений, если их несоблюдение 
возникло по причинам, возникшим за пределами Среды 
функционирования Программы в Системе, а также в связи 
с действиями третьих лиц, включая, но не ограничиваясь: 
Эквайера, провайдера услуг связи, с помощью которых 
осуществлена Интеграция Системы с Лицензиатом и 
Эквайером, а также в случае блокировки или ограничения 
доступа Лицензиата к Программе, модулями безопасности 
Программы, при возникновении угрозы безопасности, 
целостности и бесперебойности функционирования 
Программы. 

5.2.4. Regardless of the guarantees and assurances 
concerning the Software quality, as well as other provisions and 
additional agreements of the Parties, the Licensor shall under no 
circumstances be liable for non-compliance with these 
guarantees and assurances, if such non-compliance occurred for 
the reasons beyond the Software Operation Environment in the 
System, as well as in connection with the third party actions, 
including, but not limited to, the Acquirer or the communication 
services provider, through which the System Integration with 
the Licensee and the Acquirer was made, as well as in the case 
of blocking or restricting the Licensee's access to the Software 
by the Software security modules in response to a threat to 
security, integrity, and continuity of the Software operation. 

 

5.2.5. Без ущерба для положений п.п. 5.2.1.- 5.2.4. 
Договора иные положения в отношении качества 
Программы, технической поддержки Лицензиаром 
Программы и доступности сервисов, реализуемых при 
использовании Программы, установлены в Service level 
agreement (SLA), размещенном на Сайте Лицензиара 
https://static.cloudpayments.ru/docs/sla_en.pdf. 

5.2.5. Without prejudice to clauses 5.2.1–5.2.4 hereof, the 
other provisions regarding the Software quality, the Licensor's 
technical support of the Software and the availability of services 
implemented when using the Software are set out in the Service 
Level Agreement (SLA) posted on the Licensor's Website at 
https://static.cloudpayments.ru/docs/sla_en.pdf. 

6. ЦЕНА ДОГОВОРА. ПОРЯДОК РАССЧЕТОВ 
 

6. AGREEMENT PRICE.  SETTLEMENTS 
 

6.1. Вознаграждение Лицензиара за предоставление 
права использования Программы на условия простой 
(неисключительной) лицензии (далее и ранее по тексту – 
«лицензионное вознаграждение») определяется исходя из 
интенсивности использования технологической 
производительности Программы, размещенной в 
публичном облаке, в соответствии с выбранным 
Лицензиатом Тарифом. Идентифицированные по 
наименованию Тарифы, доступные для выбора 
Лицензиатом, размещены на сайте Лицензиара по адресу 
https://soft.cloudpayments.ru/cabinet.html. Указанное 
публичное размещение Тарифов не является безусловной 
офертой Лицензиара и применение того или иного Тарифа 
осуществляется по согласованию с Лицензиаром. 

6.1. The Licensor's remuneration for granting a non-
exclusive right to the Software (License fee) shall be determined 
based on the intensity of exploitation of technological 
performance the Software hosted in the public cloud in 
accordance with the Tariff (Tariff plan) chosen by the Licensee 
and shall be paid on a monthly basis. Tariffs (Tariff plans) 
identified by name, available for selection by the Licensee, are 
posted on the Licensor's Website at 
https://soft.cloudpayments.ru/cabinet.html. The specified public 
placement of Tariffs (Tariff plans) is not an unconditional offer 
of the Licensor and a certain Tariff (Tariff plan) shall be applied 
in agreement with the Licensor. The selected Tariff (Tariff plan) 
shall be indicated by its name in the Licensee's Questionnaire 
signed by both Parties, contained in Annex 1 hereto.  



Выбранный Тариф указывается в виде его наименования в 
подписываемой обеими Сторонами Анкете Лицензиата, 
являющейся Приложением №1 к Договору.  

Стороны могут установить индивидуальные условия 
расчета и оплаты лицензионного вознаграждения, в том 
числе путем изменения ряда условий выбранного Тарифа, о 
чем Стороны указывают в Анкете лицензиата. В этом 
случае применяется выбранный Тариф с учетом 
установленных в Анкете лицензиата изменений.  

В случае, если возможность применения в каждом 
отчетном месяце того или иного Тарифа обуславливается 
какими-либо обстоятельствами или событиями, 
находящимися в зоне контроля, влияния или 
ответственности Лицензиата, включая, но не ограничиваясь 
гарантированным ежемесячным объемом транзакций, 
денежным оборотом Лицензиата и тому подобное, к 
отчетному периоду, в которым указанные в Тарифе условия 
его применения не были соблюдены, если иное не 
установлено Сторонами дополнительно, подлежит 
применению Тариф «Базовый тариф», размещенный на 
сайте Лицензиара по адресу 
https://soft.cloudpayments.ru/cabinet.html. 

The Parties may establish customized terms and 
conditions for the calculation and payment of the license fee, 
including by changing a number of terms and conditions of the 
selected Tariff (Tariff plan), as indicated by the Parties in the 
Questionnaire. In this case, the selected Tariff (Tariff plan) shall 
be applied in view of the changes provided for in the 
Questionnaire.  

If the applicability of a particular Tariff (Tariff plan) in 
each reporting month is conditioned by any circumstances or 
events that are within the control, influence, or responsibility of 
the Licensee, including, but not limited to, the guaranteed 
monthly volume of transactions, the Licensee's monetary 
turnover, etc., the Basic Tariff posted on the Licensor's Website 
at https://soft.cloudpayments.ru/cabinet.html shall be applied to 
the reporting period in which the application conditions 
specified in the chosen Tariff (Tariff plan) were not met, unless 
otherwise additionally specified by the Parties. 

6.2. Исходными данными для расчета лицензионного 
вознаграждения по всем Тарифам (тарифным планам) 
являются показания входящих в состав Программы систем 
учета транзакций, произведенных в процессе 
использования Лицензиатом Программы, которые 
фиксируются в системе Лицензиара, расположенной в сети 
Интернет по следующему 
адресу:  https://merchant.cloudpayments.ru/login . При 
расчете вознаграждения учитываются как успешно 
проведенные (принятые к исполнению) Эквайером 
транзакции, так и отклоненные им транзакции, а также все 
иные операции осуществляемые с использованием 
Программы, включая операции OCT, AFT. Все операции 
учитываются в объеме транзакций одинаково вне 
зависимости от типа операции. Операции, проводимые в 
ходе тестирования работы Программы, не проходящие 
обработку в Эквайере, не учитываются при расчете 
вознаграждения по Договору.  

6.2. The baseline data for calculating the monthly License 
fee for all Tariffs (Tariff plans) are the readings of the 
transaction registration systems included in the Software, 
counting the transactions performed during the Software use by 
the Licensee and recorded in the Licensor's system located on 
the Internet at the following address: 
https://merchant.cloudpayments.ru/login. When calculating 
remuneration, both transactions carried out successfully 
(accepted for performance) by the Acquirer and transactions 
rejected by him, as well as all other transactions carried out 
using the Software, including the OCT, AFT shall be taken into 
account. All transactions shall be registered in the volume of 
transactions equally, regardless of the transaction type. 
Transactions carried out during the Software testing, which are 
not processed by the Acquirer, shall not be taken into account 
when calculating remuneration hereunder. 

 

6.3. Лицензионное вознаграждение не облагается 
НДС в соответствии с положениями ст.148 НК РФ. 

6.3. Payment of the License fee hereunder shall not be 
subject to VAT on the basis of subclause 4, clause 1, Article 148 
of the Tax Code of the Russian Federation. 

6.4. Лицензиар в течение 10 рабочих дней, 
следующих за отчетным месяцем, формирует на основе 
исходных данных своей Системы Акт о предоставлении 
права использования Программы (далее по тексту –«Акт») 
и направляет его в двух экземплярах Лицензиату. 
Лицензиат обязан в течение 5 рабочих дней с даты 
получения Акта подписать его со своей стороны и второй 
экземпляр направить Лицензиару. 

6.4. The Licensor shall, within 10 business days following 
the reporting month, generate a Certificate of Authorization to 
Use the Software (hereinafter – the Certificate) based on the 
source data of its System and send the same to the Licensee in 
two counterparts. The Licensee shall sign the said Certificate 
within 5 business days from the date of its receipt and send the 
second counterpart to the Licensor. 

6.5. Способ оплаты лицензионного вознаграждения, 
согласовывается с Лицензиаром из вариантов, 
представленных ниже, и указывается Лицензиатом в 
Тарифе, который является частью Анкеты лицензиата:  

6.5. The method of payment of the License fee is agreed 
with the Licensor from the options presented below and is 
indicated by the Licensee in the Tariff, which is a part of the 
Licensee's Questionnaire 



6.5.1. Оплата 100% лицензионного вознаграждения, 
предусмотренного выбранным Тарифом, производится 
Лицензиатом в течение 3 рабочих дней с даты окончания 
отчётного периода на основании выставленного 
Лицензиаром счета; 

6.5.1. The Licensee shall pay 100% of the monthly 
license fee provided for by the selected Tariff (Tariff plan) 
within three (3) business days after the end of the reporting 
period on the basis of the invoice issued by the Licensor. 

 
6.5.2. Оплата 100% лицензионного вознаграждения, 

предусмотренного выбранным Тарифом, производится 
Лицензиатом авансовым платежом в течение 5 (пяти) 
рабочих дней с даты выставления счета Лицензиаром.   

6.5.2. Payment of 100% of the License fee stipulated by 
the selected Tariff is made by the Licensee in advance payment 
within 5 (five) business days from the date of invoicing by the 
Licensor. 

6.5.3. В случае превышения в отчетном периоде 
лимитов использования Программы и/или Дополнительных 
услуг ИТО, включенных в выбранный Тариф, Лицензиар 
самостоятельно рассчитывает и указывает в Акте о 
предоставлении права использования Программы, размер 
лицензионного вознаграждения, подлежащего оплате за 
отчетный период, и направляет Акт вместе со счетом на 
оплату в порядке, предусмотренном п. 6.4. Договора. 
Лицензиат обязан оплатить сумму дополнительного 
лицензионного вознаграждения в течение 5 рабочих дней с 
даты получения счета от Лицензиара. 

6.5.3. Shall the limits for the use of the Program and/or 
ITI Additional Services included in the selected Tariff are 
exceeded in the reporting period, the Licensor independently 
calculates and indicates in the Certificate the License fee 
payable for the reporting period, and sends the Certificate 
alongside with the invoice for payment in the order provided for 
in clause 6.4. of the Agreement. The Licensee is obliged to pay 
the amount of the additional License fee within 5 business days 
from the date of receipt of the invoice from the Licensor. 

6.5.4. Оплата производится путем перечисления 
Лицензиатом денежных средств на расчетный счет 
Лицензиара. 

6.5.4. Payment shall be made by transferring the funds 
from the Licensee to the Licensor's current account. 

 
6.5.5. Моментом оплаты считается дата зачисления 

денежных средств на расчетный счет Лицензиара. 
6.5.5. The payment shall be deemed made on the date 

when the funds are credited to the Licensor's current account. 

6.5.6. Ни одна из Сторон не имеет права на получение 
процентов, предусмотренных статьей 317.1 Гражданского 
кодекса Российской Федерации, на сумму денежного 
обязательства другой Стороны. 

6.5.6. Neither Party shall be entitled to receive the interest 
provided for in Article 317.1 of the Civil Code of the Russian 
Federation for the amount of the other Party's monetary 
obligation. 

6.5.7. Расчеты между Сторонами осуществляются в 
валюте, дополнительно согласованной Сторонами. В том 
случае, если курс согласованной Сторонами валюты по 
отношению к рублю, установленный ЦБ РФ на конец 
отчетного периода, существенно снизится (более чем на 
5%) по сравнению с курсом такой валюты к рублю, 
установленным ЦБ РФ на дату заключения настоящего 
договора, Лицензиар имеет право изменить стоимость 
лицензионного вознаграждения. 

6.5.7. All settlements between the Parties shall be carried 
out in the currency additionally agreed by the Parties. Shall the 
this currency’s exchange rate to the ruble (set by the Central 
Bank of the Russian Federation at the end of the reporting 
period) significantly decrease (by more than 5%) compared to 
this currency’s rate to the ruble on the date of this agreement 
(established by the Central Bank of the Russian Federation), the 
Licensor has the right to change the cost of the license fee. 

7. ОТВЕТСВЕННОСТЬ СТОРОН. 
ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ 

7. LIABILITY OF THE PARTIES. 
FORCE MAJEURE 

 
7.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение 

обязательств по Договору Стороны несут ответственность 
в соответствии с действующим законодательством 
Российской Федерации и условиями Договора. 

7.1 The Parties shall be liable for non-performance o0r 
improper performance of their obligations hereunder in 
accordance with applicable laws of the Russian Federation. 

 
7.2. Лицензиар не несет ответственности за ущерб 

или убытки Лицензиата либо третьих лиц, связанные с 
использованием программного ПО, если такой ущерб или 
убытки возникли в связи с функциональной и 
технологической особенностью ПО, переданного 
Лицензиату. Кроме того, Лицензиар не несет 
ответственности за убытки, вызванные несоблюдением 
Лицензиатом требований PCI DSS и/или качеством и 
безопасностью технических средств и каналов связи Среды 
функционирования Программы за пределами Системы, не 
совместимыми с исполнением Договора. 

7.2. The Licensor shall not be liable for damages or losses 
incurred by the Licensee or third parties in relation to the use of 
the Software, if such damages or losses arose in connection with 
the functional and technological features of the Software 
transferred to the Licensee. 

Further, the Licensor shall not be liable for losses caused 
by the Licensee's failure to comply with PCI DSS requirements 
and/or the quality and safety of technical means and 
communication channels of the Software Operating 
Environment Outside the System, which are incompatible with 
the performance of this Agreement. 



7.3. Стороны не несут ответственность за полное или 
частичное невыполнение обязательств по Договору, если 
неисполнение обязательств наступило в результате 
действия непреодолимой силы: явлений природы, таких, 
как наводнение, землетрясение, пожар; эпидемия, а также в 
результате военных действий, забастовок, массовых 
беспорядков, существенных изменений в законодательстве, 
препятствующих исполнению Договора, а также иных 
действий и событий, находящихся за пределами воли 
Сторон, которые действуя предусмотрительно, Стороны не 
предвидели и предвидеть не могли («форс-мажор»). 

7.3.  The Parties shall not be liable for non-performance 
of their obligations or a part thereof hereunder if such non-
performance resulted from the force majeure, i.e. acts of God, 
such as flood, earthquake, fire; epidemic, as well as from 
military actions, strikes, mass riots, significant changes in 
legislation impeding the Agreement performance, as well as 
other actions and events, which are beyond the will of the Parties 
who, acting prudently, did not and could not foresee them 
("Force Majeure"). 

 

7.4. Сторона, которая не может исполнить своих 
обязательств по Договору по причине обстоятельств, 
указанных в п.7.3., освобождается от ответственности, если 
она незамедлительно известила об этом другую Сторону и 
направила письменное подтверждение действия указанных 
обстоятельств в адрес другой Стороны в течение 10 дней с 
момента возникновения данных обстоятельств.  

     7.4. The Party unable to perform its obligations 
hereunder due to the circumstances specified in clause 7.3 
hereof shall be released from liability if it immediately notified 
the other Party of the same and sent a document in writing 
evidencing the effect of these circumstances to the other Party 
within 10 days upon occurrence of these circumstances. 

7.5. В случае, если обстоятельства непреодолимой 
силы (п.7.3.) продолжают действовать более 3-х месяцев, 
Стороны заключают дополнительное соглашение к 
Договору, в котором определяют необходимость 
продолжения действия Договора, а также срок 
прекращения действия Договора. 

7.5. If the Force Majeure (clause 7.3) persist for more than 
3 months, the Parties shall conclude an additional agreement 
hereto, in which they shall specify the need to extend this 
Agreement and adjourn its termination date. 

 

7.6. За нарушение Лицензиатом сроков оплаты 
вознаграждения Лицензиар вправе требовать штрафную 
неустойку в размере 0,1% (Ноль целых, одна десятая 
процента) от размера вознаграждения за каждый день 
просрочки. В случае непогашения образовавшейся 
задолженности Лицензиатом, в течение 30 (тридцати) 
календарных дней, Лицензиар вправе приостановить 
доступ к использованию Программы Лицензиара до 
момента полного погашения задолженности. 

7.6. For violation of the remuneration payment deadlines 
by the Licensee, the Licensor shall be entitled to request a 
penalty in the amount of 0.1% (zero point one percent) of the 
amount of remuneration for each day of delay. In case of non-
payment of the resulting debt by the Licensee, within 30 (thirty) 
calendar days, the Licensor has the right to suspend access to the 
use of the Licensor's Program until the full repayment of the 
debt. 

 
7.7. За нарушение Лицензиатом условий Договора, 

не связанных со сроками оплаты вознаграждения, 
Лицензиар вправе требовать полного возмещения убытков, 
связанных с таким нарушением. 

7.7. For violation of the Agreement terms and conditions 
not related to the remuneration payment deadlines by the 
Licensee, the Licensor shall be entitled to request full 
compensation for damages related to such violation. 

7.8. В случае предъявления третьими лицами и/или 
уполномоченными государственными органами 
Российской Федерации и/или страны инкорпорации 
Лицензиата в адрес Лицензиара претензий и/или исков 
связанных с нарушением Лицензиатом обязанностей, 
возникших в рамках Договора (в том числе, но не 
ограничиваясь, обязанностей Лицензиата 
предусмотренных пп.3.4.8 – 3.4.9. Договора), Лицензиар 
вправе взыскать с Лицензиата любые убытки, в том числе 
судебные расходы и/или расходы на досудебное 
урегулирование, возникшие у Лицензиара вследствие 
вышеупомянутых претензий и/или исков.   

7.8. In the event that third parties and/or authorized state 
bodies of the Russian Federation and/or the country of 
incorporation of the Licensee file claims and/or lawsuits against 
the Licensor related to the violation by the Licensee of 
obligations arising under the Agreement (including, but not 
limited to, the Licensee's obligations under clauses 3.4.8 - 3.4.9. 
of the Agreement) The Licensor has the right to recover from 
the Licensee any losses, including legal costs and/or pre-trial 
settlement costs incurred by the Licensor as a result of the 
aforementioned claims and/or lawsuits. 

 
 

8. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА 
 

8. ANTI-BRIBERY CLAUSE 

8.1. При исполнении своих обязательств по 
Договору Стороны, их работники, представители и 
аффилированные лица не выплачивают, не предлагают 
выплатить и не разрешают выплату денежных средств или 
иных ценностей любым лицам, чтобы оказать влияние на их 
действия или решения с целью получить какие-либо 

8.1. When fulfilling their obligations under the 
Agreement, the Parties, their employees, representatives and 
affiliates do not pay, do not offer to pay, and do not allow the 
payment of monetary funds or other values to any person in 
order to influence their actions or decisions in order to obtain 
any undue advantages or for other illegal purposes. 



неправомерные преимущества или с иными 
противоправными целями. 

 

8.2. Стороны, их работники, представители при 
исполнении Договора не осуществляют действия, 
квалифицируемые российским законодательством с учетом 
применимых международно-правовых актов как 
вымогательство взятки или предмета коммерческого 
подкупа, коммерческий подкуп, посредничество в 
коммерческом подкупе, дача или получение взятки, 
посредничество во взяточничестве, вымогательство взятки, 
склонение к передаче взятки, злоупотребление 
должностными полномочиями, злоупотребление влиянием 
в корыстных целях, незаконное вознаграждение от имени 
юридического лица, отмывание доходов от коррупционных 
практик, упомянутых выше. 

8.2. The Parties, their employees, representatives during 
the execution of the Agreement do not carry out actions that are 
qualified by Russian law, taking into account applicable 
international legal acts, as extortion of a bribe or the subject of 
commercial bribery, commercial bribery, mediation in 
commercial bribery, giving or receiving a bribe, mediation in 
bribery , inducement to transfer a bribe, abuse of office, abuse 
of influence for personal gain, illegal remuneration on behalf of 
a legal entity, laundering of proceeds from the corrupt practices 
mentioned above. 

 

8.3. В случае возникновения у Стороны 
подозрений, что произошло или может произойти 
нарушение условий данного раздела Договора, она 
обязуется незамедлительно уведомить другую Сторону в 
письменной форме. В уведомлении нужно указать факты 
или предоставить материалы, подтверждающие или 
дающие основание предполагать, что произошло или может 
произойти нарушение. 

После получения уведомления Сторона, в адрес 
которой оно направлено, в течение 5 (пяти) календарных 
дней направляет ответ, что нарушения не произошло или не 
произойдет. 

8.3. If the Party suspects that a violation of the terms of 
this section of the Agreement has occurred or may occur, it 
undertakes to immediately notify the other Party in writing. The 
notice must indicate facts or provide material that confirms or 
gives reason to believe that a violation has occurred or may 
occur. 

After receiving the notification, the Party received it,  sent 
within 5 (five) calendar days a response that the violation has 
not occurred or will not occur. 

 

8.4. Исполнение обязательств по Договору 
приостанавливается с момента направления Стороной 
уведомления и до момента получения ответа. 

8.4. The fulfillment of obligations under the Agreement 
is suspended from the moment the Party sends a notification and 
until the receipt of a response. 

8.5. Если подтвердилось нарушение другой 
Стороной обязательств либо не был получен ответ на 
уведомление, Сторона имеет право отказаться от Договора 
в одностороннем порядке, направив письменное 
уведомление о расторжении. Сторона, по инициативе 
которой расторгнут Договор, вправе требовать 
возмещения реального ущерба, возникшего в 
результате расторжения Договора. 

8.5. If the violation by the other Party of the obligations 
is confirmed or the response to the notification has not been 
received, the Party has the right to cancel the Agreement 
unilaterally by sending a written notice of termination. The 
Party, on whose initiative the Agreement was terminated, has 
the right to demand compensation for actual damage arising 
from the termination of the Agreement. 

9. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 
 

9. MISCELLANEOUS 

9.1. Права на использование Программы, 
переданные по Договору, не могут передаваться 
Лицензиатом полностью или частично другим лицам без 
получения предварительного согласия Лицензиара. 

9.1. The rights to use the Software granted hereunder may 
not be assigned by the Licensee in whole or in part to the other 
persons without the Licensor's prior consent. 

 
9.2. Стороны признают обособленность Договора от 

любых заключаемых между Сторонами или между 
Лицензиатом и аккредитованными Лицензиаром 
организациями в отношении указанного в Договоре ПО. 
Вместе с тем, Лицензиар имеет право в одностороннем 
внесудебном порядке расторгнуть Договор без какой-либо 
компенсации и возврата ранее уплаченных денежных 
средств в адрес Лицензиара  в случае не 
заключения/расторжения Лицензиатом Договора 
Эквайринга, указанного в  п.3.4.1. Договора, или 
невозможности осуществления Интеграции с Эквайером 
и/или Интеграции с Системой по вине Лицензиата или 
причинам, находящимся в зоне ответственности или 

9.2. The Parties acknowledge that this Agreement is 
separate from any agreements concluded between the Parties or 
between the Licensee and organizations accredited by the 
Licensor with respect to the Software specified herein. Still, the 
Licensor shall be entitled to terminate this Agreement 
unilaterally out of court without any compensation and refund 
of the money previously paid to the Licensor should the 
Licensee fail to conclude/terminate the Acquiring Agreement 
specified in clause 3.4.1 hereof, or in the event of failure to 
conduct the Acquirer Integration and/or the System Integration 
through the fault of the Licensee or for the reasons under the 
Licensee's responsibility or control, within 30 (thirty) calendar 
days from the date of this Agreement. 



влияния Лицензиата, в течение 30 (тридцати) календарных 
дней с даты заключения Договора. 

 

9.3. Стороны признают юридическую силу и 
соблюдение простой письменной формы в отношении всех 
документов и сообщений, направляемых и получаемых в 
электронном виде (за исключением электронных писем, 
содержащих web-ссылки размещения этих документов на 
сторонних интернет-ресурсах) с использованием 
следующих адресов электронной почты Сторон: со стороны 
Лицензиара – адрес электронной почты, указанный в 
разделе 13 Договора, со стороны Лицензиата – адрес 
электронной почты, указанный в Анкете лицензиара (в 
разделе «Контактное лицо»). Исключением из настоящего 
положения являются любые обращения Сторон 
претензионного характера, уведомления о расторжении 
Договора, запросы на техническую поддержку.  

9.3. The Parties recognize the legal force and compliance 
with a simple written form in respect of all documents and 
notices sent and received electronically using the e-mail 
addresses (with the exception of emails containing web links for 
posting these documents on third-party Internet resources) using 
the following email addresses of the Parties: on the the Licensor 
- the email address specified in Section 13 of the Agreement, on 
the part of the Licensee - the email address specified in the 
Licensor's Questionnaire (in the Section "Contact person"). An 
exception to this provision shall apply to any claims of the 
Parties, Agreement termination notices, and maintenance 
requests. 

 

9.4. Заключая Договор, Лицензиат предварительно 
ознакомился со всеми документами, на которые в 
настоящем документе установлены ссылки на страницы 
сайта Лицензиара, Лицензиату данные документы понятны, 
и он признает их действие в совокупности с Договором без 
каких-либо изъятий и дополнений. 

9.4. The Licensee hereby confirms that it has reviewed all 
the documents referenced herein to the Licensor's website pages, 
the Licensee understands these documents, and recognizes their 
validity in conjunction with this Agreement without any 
exceptions and additions. 

 
9.5. Договор составлен на русском и английском 

языках.  В случае возникновения каких-либо разночтений 
или противоречий в смысловом содержании Договора 
преимущественное значение имеет текст Договора на 
русском языке. 

9.5. The Agreement is made in Russian and English, in 
case of discrepancy, the Russian version shall prevail. 

10. СРОК ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ПРАВ И 
ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА 

 

10. VALIDITY OF THE RIGHTS AND THE LICENSE 
AGREEMENT 

 
10.1. Договор действует в течение 12 

(двенадцати) календарных месяцев с даты его заключения. 
10.1. The Agreement is valid for 12 (twelve) calendar 

months from the date of its conclusion. 
10.2. Срок действия Договора автоматически 

продлевается на 12 (двенадцать) календарных месяцев в 
случае, если ни одна из Сторон не уведомляет другую 
Сторону в письменной форме на бумажном носителе о 
своем нежелании продлевать срок действия Договора не 
менее чем за 30 (тридцать) календарных дней до истечения 
срока (в том числе очередного) его действия. Такое 
уведомление не рассматривается Сторонами как 
односторонний отказ от исполнения Договора. Срок 
действия Договора может быть продлен в соответствии с 
настоящим пунктом неограниченное количество раз.  

10.2. The term of the Agreement is automatically 
extended by 12 (twelve) calendar months if none of the Parties 
notifies the other Party in writing on paper of its unwillingness 
to renew the Agreement at least 30 (thirty) calendar days before 
the expiration of the term (including the further extensions). 
Such notification is not considered by the Parties as a unilateral 
refusal to execute the Agreement. The term of the Agreement 
may be extended in accordance with this clause an unlimited 
number of times. 

 

10.3. Лицензионный договор может быть 
расторгнут в любое время по соглашению Сторон. 

10.3. The License Agreement may be terminated at any 
time subject to the Parties' consent. 

10.4. Любая из Сторон вправе в одностороннем 
порядке отказаться от дальнейшего исполнения Договора. 
Для этих целей она в письменной форме уведомляет другую 
Сторону о своем намерении не позднее, чем за 30 
(тридцать) календарных дней до предполагаемой даты 
отказа от исполнения. Уведомление должно быть сделано в 
письменной форме на бумажном носителе и содержать 
указание на причину расторжения Договора. 

10.4. Either Party shall be entitled to waive this 
Agreement unilaterally. For these purposes, it shall notify the 
other Party of its intention in writing at least thirty (30) calendar 
days before the proposed waiver date. The notice must be made 
in writing on paper and contain an indication of the reason for 
Agreement termination. 

11. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ 
 

11. ARBITRATION 
 

11.1. Стороны будут стремиться урегулировать 
все спорные вопросы, связанные с исполнением Договора, 

11.1. The Parties shall do their best to settle all disputes 
related to the performance of this Agreement by negotiation. 



путем переговоров. В случае если в результате переговоров 
Стороны не пришли к соглашению по спорному вопросу, 
спор по инициативе любой из Сторон может быть передан 
на разрешение в Арбитражный суд города Москвы, в 
соответствии с действующим процессуальным 
законодательством Российской Федерации с соблюдением 
претензионного порядка урегулирования спора, при этом 
претензии должны рассматриваться Сторонами в течение 
10 (десяти) рабочих дней с даты их получения. 

Should the Parties fail to reach an agreement on the 
disputed issue after negotiations, the dispute may be referred to 
the Arbitration Court of Moscow, in accordance with the current 
procedural legislation of Russia, in compliance with the claims 
procedure for dispute settlement, on the initiative of either Party; 
the claims shall be considered by the Parties within 10 business 
days from the date of their receipt. 

 

11.2. Во всем ином, не предусмотренным Договором, 
Стороны руководствуются действующим 
законодательством Российской Федерации, а также 
Стороны признают применимым ко всем правоотношения 
между Сторонами, вытекающим из Договора, материальное 
и процессуальное право Российской Федерации. 

11.2. In all other matters not provided for herein the 
parties shall be guided by applicable laws of the Russian 
Federation, as well as the Parties agree the material and 
procedural law of the Russian Federation applicable to all 
relations between the Parties arising from the Agreement.  

 
12. ИЗМЕНЕНИЕ И РАСТОРЖЕНИЕ 

 
12. AMENDMENT AND TERMINATION 

 
12.1. Лицензиар вправе в одностороннем порядке 

вносить изменения в любые условия Договора, разместив 
соответствующее уведомление об изменениях Сайте 
Лицензиара. При этом изменения, внесенные Лицензиаром, 
становятся обязательными для Сторон через 10 (десять) 
рабочих дней с даты размещения новой редакции Договора, 
если более короткий срок не будет установлен 
законодательством Российской Федерации. 

12.1. The Licensor has the right to unilaterally amend any 
terms of the Agreement by posting a notice of changes to the 
Licensor's Website. In this case, the changes made by the 
Licensor become binding on the Parties after 10 (ten) business 
days from the date of posting the new version of the Agreement, 
unless a shorter period is established by the legislation of the 
Russian Federation. 

13. ПРИЛОЖЕНИЯ 
13.1. Приложение №1 - «Анкета лицензиата». 

13. ANNEXES 
13.1. Annex 1 – Licensee's Questionnaire. 

 
 

  



ПРИЛОЖЕНИЕ №1 К ЛИЦЕНЗИОННОМУ ДОГОВОРУ  
О ПРЕДОСТАВЛЕНИИ ПРОСТОЙ НЕИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ ЛИЦЕНЗИИ НА 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОГРАММЫ ДЛЯ ЭВМ В РЕЖИМЕ SAAS ОТ 25.10.2021 ГОДА 
 

ANNEX № 1 TO THE LICENSE AGREEMENT 
ON THE GRANT OF A SIMPLE NON-EXCLUSIVE LICENSE TO USE THE SOFTWARE 

IN THE SAAS MODE OF 10/25/2021 
 

АНКЕТА ЛИЦЕНЗИАТА / LICENSEE'S QUESTIONNAIRE. 
 

Наименование Лицензиата / Licensee's name 
Полное юридическое наименование /  
Full legal name 

 

Сокращенное наименование /  
Shortened name 

 

 
Сведения о Лицензиате / Licensee’s data 

ИНН / Tax number1  
КПП / KPP2  
Дата государственной регистрации /  
Date of registration or incorporation 

 

Юридический адрес / Registered address  
Фактический адрес / Principle address  
Телефон|факс / Phone number|Fax  
Адрес электронной почты / Email address  

 
Сведения о руководителе юридического лица Лицензиата / Licensee’s officer or 

director 
ФИО (полностью) / Full name  
Должность / Position  
Действует на основании (Устав, 
доверенность и пр.) /  
Acting on basis of (AoA, PoA and etc.) 

 

Контактный телефон /  
Contact phone number 

 

E-mail адрес / Email address  
 

Контактное лицо Лицензиата / Licensee’s Contact person 
ФИО / Full name  
Телефон / Phone number  
E-mail адрес / Email address  

 
Сотрудник технической поддержки Лицензиата / Licensee’s technical support 

employee  
ФИО / Full name  
Телефон / Phone number  
E-mail адрес / Email address  

 
Банковские реквизиты Лицензиата / Licensee’s bank details 

Расчетный счёт / Current bank account  

 
1 ИНН или аналог, в соответствии с законодательством страны инкорпорации / Tax number or equivalent, in accordance 
with the legislation of the country of incorporation 
2 КПП или аналог, в соответствии с законодательством страны инкорпорации /Tax Registration Reason Code or equivalent, 
in accordance with the legislation of the country of incorporation if applicable 
 



Наименование банка / Bank name  
БИК банка / Bank Identifier Code  
Корреспондентский счёт /  
Correspondent bank account 

 

 
Тариф (тарифный план) / Tariff (Tariff plan) 

Наименование Тарифа (тарифного 
плана) /  
Tariff (Tariff plan) name 

Индивидуальный / Individual 

Особые условия применения Тарифного 
плана (изъятия или дополнения к 
выбранному тарифному плану) или иные 
условия расчета лицензионного 
вознаграждения, в том числе, с учетом 
заявленных Лицензиатом 
дополнительных функционально-
технических характеристик ПО /  
Special conditions for the Tariff plan 
(withdrawal or addition) or other conditions 
for calculating the license fee, includes the 
additional functional and technical 
characteristics of the software declared by 
the Licensee 

Согласованная сумма тарифного плана 
(если она отличается от плана), согласованная 

сумма стоимости транзакции (если она 
отличается от плана), количество подключаемых 

банков и другие коммерческие условия / 
The agreed amount of the tariff plan (if it 

differs from the plan), the agreed amount of the 
transaction cost (if it differs from the plan), the 

number of connected banks and other commercial 
conditions / 

 
Особенности функционально-технических характеристик ПО / Features of the 

software functional and technical characteristics  

Наименование Эквайера (-ов) с которым 
осуществлена Интеграция /  
Acquirer (s) name with whom the 
Integration was carried out 

 

Поддерживаемый функционал ПО / 
Supported software functionality 

 

 
 
 

Лицензиат / Licensee: 
 
________________________________________ 
__________________ 
___________/_____________________/ 
(М.П. /Company seal) 


